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28/06/2000

Cyfarfu’r Cynulliad am 2 p.m. gyda’r Dirprwy Lywydd yn y Gadair.
The Assembly met at 2 p.m. with the Deputy Presiding Officer in the Chair.

Datganiad gan y Dirprwy Lywydd
Statement by the Deputy Presiding Officer

The Deputy Presiding Officer: T call the
National Assembly for Wales to order.
Members will be aware that we are pressed
for time this afternoon, and I therefore ask
Members to be brief in making their
contributions. I do not intend to impose a
time limit at this stage, but we may have to
specify appropriate timings during the
session, depending on the flow of business.

Y Dirprwy Lywydd: Galwaf Gynulliad
Cenedlaethol Cymru i drefn. Bydd Aelodau’n
ymwybodol fod amser yn brin y prynhawn
yma, a gofynnaf felly i Aelodau fod yn gryno
wrth wneud eu cyfraniadau. Ni fwriadaf osod
terfyn amser ar hyn o bryd, ond efallai y bydd
yn rhaid inni bennu amseriadau priodol yn
ystod y sesiwn, yn dibynnu ar lif y busnes.

Cwestiynau i’r Ysgrifennydd Addysg a Phlant
Questions to the Secretary for Education and Children

The Deputy Presiding Officer: Since Owen
John Thomas, David Melding and Alun
Cairns are absent, I call on Christine
Humphreys to ask question 4.

Y Dirprwy Lywydd: Gan fod Owen John
Thomas, David Melding ac Alun Cairns yn
absennol, galwaf ar Christine Humphreys i
ofyn cwestiwn 4.

Strategaeth ar gyfer Ysgolion Gwledig
A Strategy for Rural Schools

Q4 Christine  Humphreys: Does the
Secretary for Education and Children have

any plans to announce a strategy for rural
schools? (OAQ6042)

The Secretary for Education and Children
(Rosemary Butler): T accept the importance
of rural schools to their communities.
However, the provision of schools is a matter
for local authorities, which are best placed to
make decisions on local issues. Through their
school organisational plans, they need to
assess supply and demand for school places.

Christine Humphreys: Rural schools in
England enjoy support from the small school
support fund set up by the Department for
Education and Employment. This is in
addition to the role played by the local
education authorities, which are often under
increasing pressure to close small schools in
the face of mounting costs and budget cuts.
Do you agree that in light of the large number
of rural schools in Wales and their
importance to the communities that they
serve, the Assembly should develop a

C4 Christine Humphreys: A oes gan yr
Ysgrifennydd Addysg a Phlant unrhyw
gynlluniau i1 gyhoeddi strategaeth ar gyfer
ysgolion gwledig? (OAQ6042)

Yr Ysgrifennydd Addysg a Phlant
(Rosemary Butler): Derbyniaf bwysigrwydd
ysgolion gwledig i’w cymunedau. Fodd
bynnag, mater i awdurdodau lleol yw darparu
ysgolion, gan mai hwy sydd yn y sefyllfa
orau i wneud penderfyniadau ar faterion lleol.
Drwy eu cynlluniau trefniadaeth ysgolion,
mae angen iddynt asesu’r cyflenwad a’r galw
am leoedd ysgol.

Christine  Humphreys: Mae ysgolion
gwledig yn Lloegr yn mwynhau cefnogaeth
o’r gronfa gynnal ysgolion bychain a
sefydlwyd gan yr Adran Addysg a
Chyflogaeth. Mae hyn yn ychwanegol at y r6l
a gymerir gan yr awdurdodau addysg lleol,
sydd yn aml dan bwysau cynyddol i gau
ysgolion bychain yn wyneb costau cynyddol
a thoriadau cyllideb. Yn wyneb y nifer fawr o
ysgolion gwledig yng Nghymru a’u
pwysigrwydd i’r cymunedau a wasanaethant,
a gytunwch y dylai’r Cynulliad ddatblygu



national policy to protect small and rural
schools in Wales before these valuable rural
community assets are lost?

Rosemary Butler: It is obviously a highly
emotive issue and quite rightly so. However,
the small schools initiative in England is
different from what happens in Wales. In
England a small school is classed as a school
with 200 pupils. If that was the case in
Wales, almost every primary school would be
classed as a small school. I have to consider
the educational value of what is being
proposed if there are proposals to alter and
amend schools. The local authority must
consider the other issue to which you
referred: the community activities and the
value of the school in that particular
community.

Nick Bourne: It causes great resentment
among parents that they do not have a real
say when there is a school closure decision.
The merger of Bwlch-y-groes and Tegryn
schools in Pembrokeshire has resulted in the
closure of Bwlch-y-groes. Will you consider
the importance of a rural schools strategy and
setting out guidelines nationally so that we
know the national position and involve
parents more?

Rosemary Butler: The decision to close,
amalgamate or alter schools is a local
authority decision. It then goes out to
consultation. If there are any objections, then
it comes to the Assembly for a decision and
the Assembly delegates the decision to
myself. I assure you that I do not make these
decisions lightly and that I consider them
carefully. I ensure that I have all the
information and I ask for more information if
necessary. Since I have been in this post,
Cilgerran and Manordeifi schools in
Pembrokeshire have amalgamated into one
school. I recently made a decision to close
Bwlch-y-groes and Tegryn and amalgamate
the two schools on a new school site at
Tegryn. The decision was welcomed by
some, but not by others. It was not an easy
decision to make, but I made it. From an
educational point of view, those children will
be served better in a school with good
facilities.
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polisi cenedlaethol i warchod ysgolion bach a
gwledig yng Nghymru cyn 1i’r asedau
gwerthfawr hyn i gymunedau gwledig gael eu
colli?

Rosemary Butler: Mae’n amlwg yn fater
sydd yn ysgogi teimladau cryf, a digon teg
yw hynny. Fodd bynnag, mae’r cynllun
ysgolion bychain yn Lloegr yn wahanol i’r
hyn sydd yn digwydd yng Nghymru. Yn
Lloegr ysgol fach yw ysgol a4 200 o
ddisgyblion. Os mai dyna oedd yr achos yng
Nghymru, byddai bron bob ysgol gynradd
wedi’i dosbarthu’n ysgol fach. Mae’n rhaid
imi ystyried gwerth addysgol yr hyn a gynigir
os oes cynigion i newid a diwygio ysgolion.
Rhaid i’r awdurdod lleol ystyried y mater
arall y cyfeiriasoch ato: sef gweithgareddau’r
gymuned a gwerth yr ysgol yn y gymuned
arbennig honno.

Nick Bourne: Mae’n achosi cryn
ddrwgdeimlad ymhlith rhieni nad oes
ganddynt lais gwirioneddol pan benderfynir
cau ysgol. O ganlyniad 1 gyfuno ysgolion
Bwlch-y-groes a Thegryn yn Sir Benfro,
caewyd Bwlch-y-groes. A  ystyriwch
bwysigrwydd strategaeth ysgolion gwledig a
gosod canllawiau cenedlaethol er mwyn inni
gael gwybod y sefyllfa genedlaethol a
chynnwys rhieni yn fwy?

Rosemary Butler: Penderfyniad awdurdod
lleol yw’r penderfyniad i gau, cyfuno neu
newid ysgolion. Eir allan i ymgynghori arno
wedyn. Os ceir unrthyw wrthwynebiad, yna
daw i’r Cynulliad i’w benderfynu ac mae’r
Cynulliad yn dirprwyo’r penderfyniad
hwnnw 1 mi. Fe’ch sicrhaf na wnaf y
penderfyniadau hyn yn ysgafn ac y rhoddaf
ystyriaeth ofalus iddynt. Gwnaf yn siwr fod
yr holl wybodaeth gennyf a gofynnaf am
ragor o wybodaeth os oes angen. Ers imi fod
yn y swydd hon, cyfunwyd ysgolion
Cilgerran a Manordeifi yn Sir Benfro yn un
ysgol.  Gwneuthum  benderfyniad yn
ddiweddar i gau Bwlch-y-groes a Thegryn ac
uno’r ddwy ysgol ar safle ysgol newydd yn
Nhegryn. Croesawyd y penderfyniad gan rai
rai, ond nid gan eraill. Nid oedd yn
benderfyniad hawdd i’w wneud, ond fe’i
gwneuthum. O safbwynt addysgol, caiff y
plant hynny well darpariaeth mewn ysgol a
chyfleusterau da.



Nick Bourne: And the strategy?

Rosemary Butler: As I said earlier, such a
decision should be made at the local level.
However, as you are aware, the Pre-16
Education Committee is undertaking a review
of surplus and unfilled places. That is starting
in the autumn and will continue until the
spring. It will provide interesting
information. It was interesting that schools in
urban rather than rural areas represented the
majority of spare and unfilled places in the
initial trawl. Therefore, that issue needs to be
considered throughout Wales. We must
differentiate between surplus places and
unfilled places.

Richard Edwards: Both the schools that you
mentioned are in my constituency, Preseli
Pembrokeshire. As you know, I have been
calling for a rural schools strategy since I was
elected to the Assembly. It is a matter of
national interest and not for the local
authority concerned. Rural communities have
more in common with each other than they
necessarily have with other communities,
whatever local authority area they happen to
be in. I urge you, Rosemary, to think again
about having a dedicated rural schools
strategy for Wales.

Rosemary Butler: As I mentioned, the work
to be undertaken by the Pre-16 Education
Committee will be interesting. Guidelines
could come from that. We could issue
guidelines to local authorities about what
they should take into account when they
make decisions. We have powers devolved
from Westminster and I do not think that we
have any right to take from local authorities
powers that are already devolved to them. I
feel strongly about that. When we have the
figures and when our work is completed next
spring we can create guidelines. That means
that the same standards and guidelines will be
taken into account when alterations are made
to schools across Wales. I strongly believe
that it is for local authorities to make those
decisions.
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Nick Bourne: A’r strategaeth?

Rosemary Butler: Fel y dywedais yn
gynharach, penderfyniad a ddylai gael ei
wneud ar lefel leol ydyw. Fodd bynnag, fel y
gwyddoch, mae’r Pwyllgor Addysg Cyn-16
yn cynnal adolygiad o leoedd dros ben a
lleoedd heb eu llenwi. Bydd hynny’n dechrau
yn yr hydref ac yn parhau tan y gwanwyn.
Bydd yn darparu gwybodaeth ddiddorol. Yr
oedd yn ddiddorol mai ysgolion mewn
ardaloedd trefol yn hytrach na gwledig oedd
yn y mwyafrif o leoedd dros ben pan
wnaethpwyd y chwiliad cyntaf am leoedd
dros ben a heb eu llenwi. Felly, dylid ystyried
y mater drwy Gymru gyfan. Rhaid inni
wahaniaethu rhwng lleoedd dros ben a
lleoedd heb eu llenwi.

Richard Edwards: Mae’r ddwy ysgol a
enwyd gennych yn f’etholaeth i, Preseli Sir
Benfro. Fel y gwyddoch, bim yn galw am
strategaeth ysgolion gwledig ers imi gael fy
ethol i’r Cynulliad. Mae’n fater o ddiddordeb
cenedlaethol ac nid i’r awdurdod lleol dan
sylw yn unig. Mae gan gymunedau gwledig
fwy yn gyffredin a’i gilydd nag sydd
ganddynt o reidrwydd & chymunedau eraill,
ym mha ardal awdurdod lleol bynnag y
digwyddant fod. Fe’ch anogaf, Rosemary, i
feddwl eto ynghylch cael strategaeth ysgolion
gwledig benodol i Gymru.

Rosemary Butler: Fel y soniais, bydd y
gwaith a wneir gan y Pwyllgor Addysg Cyn-
16 yn ddiddorol. Gallai canllawiau ddeillio o
hynny. Gallem gyhoeddi canllawiau i
awdurdodau lleol ynghylch beth y dylent ei
ystyried wrth wneud penderfyniadau. Mae
gennym bwerau wedi eu datganoli o San
Steffan ac ni chredaf fod gennym unrhyw
hawliau 1 gymryd pwerau oddi wrth
awdurdodau lleol sydd eisoes wedi’u
datganoli iddynt. Teimlaf yn gryf am hynny.
Pan fydd y ffigurau gennym a’n gwaith
wedi’i gwblhau y gwanwyn nesaf, gallwn
greu canllawiau. Mae hynny’n golygu y caiff
yr un safonau a chanllawiau eu hystyried pan
wneir newidiadau i ysgolion ar hyd a lled
Cymru. Credaf yn gryf mai mater i
awdurdodau  lleol yw  gwneud 'y
penderfyniadau hynny.



2:10 p.m.

Elin Jones: A fyddai’r Ysgrifennydd yn
barod, wrth ystyried canllawiau, i edrych nid
yn unig ar gostau rhedeg ysgol wledig ond
hefyd ar r6l yr ysgol wledig honno a’i
hadeilad yn y gymuned?

Rosemary Butler: Costs come into
consideration and I ask for information on the
school’s role in the community. At present, it
is a decision for the local authority and
community. I assume that they would take on
board the school’s role in the community and
its possible value to that community. The
work that I mentioned will return to the
Assembly to be debated in Plenary. We can
then draft guidelines and move forward. As
Assembly Members, I hope that you talk to
your local authorities about the community
value of these rural schools before those
authorities make their decisions.

The Deputy Presiding Officer: As Owen
John Thomas is now present, we will take
question 1.
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Elin Jones: Would the Secretary be willing,
when considering guidelines, to look not only
at the costs of running a rural school but also
at the role of that rural school and its building
in the community?

Rosemary Butler: Mae costau’n cael eu
hystyried a gofynnaf am wybodaeth am rol yr
ysgol yn y gymuned. Ar hyn o bryd,
penderfyniad i’r awdurdod lleol a’r gymuned
ydyw. Yr wyf yn cymryd y byddent yn
ystyried r6l yr ysgol yn y gymuned a’i gwerth
posibl i’r gymuned honno. Daw’r gwaith a
grybwyllais yn 61 i’r Cynulliad i’w ddadlau
mewn Cyfarfod Llawn. Bryd hynny gallwn
lunio canllawiau a symud ymlaen. Fel
Acelodau o’r Cynulliad, gobeithiaf y byddwch
yn siarad a’ch awdurdodau lleol ynglyn a
gwerth cymunedol unrhyw rai o’r ysgolion
gwledig hyn cyn i’r awdurdodau hynny
wneud eu penderfyniadau.

Y Dirprwy Lywydd: Gan fod Owen John

Gwerslyfrau ac Adnoddau Eraill (Y Cwricwlwm Cenedlaethol)
Textbooks and Other Resources (The National Curriculum)

Q1 Owen John Thomas: What action is
Rosemary Butler taking to ensure the
availability of textbooks and other resources
required by teachers to meet the specific
needs of the national curriculum in Wales?
(OAQ6038)

Diolch, Ddirprwy Lywydd, am fod mor hael
a chaniatau imi ofyn fy nghwestiwn.

Nick Bourne rose—

Jenny Randerson rose—

The Deputy Presiding Officer: Order. Any
points of order will be taken after questions.

Nick Bourne: This is contrary to our usual
procedure on questions. If Members have

missed—

Jenny Randerson: Yesterday—

Thomas yn bresennol bellach, cymerwn
gwestiwn 1.
Cl1 Owen John Thomas: Beth mae

Rosemary Butler yn ei wneud i sicrhau bod
gwerslyfrau ac adnoddau eraill gofynnol ar
gael 1 athrawon i1 gwrdd ag anghenion
penodol y cwricwlwm cenedlaethol yng
Nghymru? (OAQ6038)

Thank you, Deputy Presiding Officer, for
being so kind in allowing me to ask my
question.

Nick Bourne a gododd—

Jenny Randerson a gododd—

Y Dirprwy Lywydd: Trefn. Cymerir unrhyw
bwyntiau o drefn ar 61 y cwestiynau.

Nick Bourne: Mae hyn yn groes i’n trefn
arferol ar gwestiynau. Os yw Aelodau wedi

colli—

Jenny Randerson: Ddoe—



The Deputy Presiding Officer: Order. T
took advice from the office and was told that
this is what we have done previously.
[ASSEMBLY MEMBERS: ‘No.’] Order. We
will take points of order after questions.

Rosemary Butler: This is an important
point. A wide range of material already
exists. In addition, as part of its Assembly
remit, ACCAC, the Qualifications,
Curriculum and Assessment Authority for
Wales, commissions Welsh-medium and
bilingual classroom materials. The current
commissioning strategy extends to 2003 and
covers all aspects of the curriculum in Wales.

Owen John Thomas: While ACCAC’s
leaders spend much of their time running
back and forth to London to seek the advice
and follow the lead of the equivalent English
body, the Qualifications and Curriculum
Authority, does Rosemary Butler agree that it
is unlikely that the schools of Wales will ever
get textbooks and resources to meet their
distinctive needs? Will she remind ACCAC
that its function is to give national guidance,
not to replicate the English national
curriculum in Wales?

Rosemary Butler: 1 dispute your suggestion
that ACCAC leaders are riding up and down
on the train to London to get advice from
England. [Interruption.] T am sorry, Deputy
Presiding Officer. It is difficult to continue
due to the noise in the Chamber.
The Deputy Presiding Officer: Order.
Please allow the Secretary to respond.

Rosemary Butler: If good work is being
done on either side of the border, it should be
taken on board. Owen John Thomas’s
suggestion that we are only following
slavishly in English footsteps is incorrect.
Much good work has been done—Owen John
Thomas is shaking his head but I disagree
entirely with him—to provide high quality

resources for teaching the Curriculum
Cymreig in Wales. This year, £1.3 million is
available in ACCAC’s commissioning

programme. The work that it commissions is
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Y Dirprwy Lywydd: Trefn. Cymerais
gyngor gan y swyddfa a dywedwyd wrthyf
mai dyma a wnaethom o’r blaen.
[AELODAU’R CYNULLIAD: ‘Na.’] Trefn.
Cymerwn bwyntiau o drefn ar 0l y
cwestiynau.

Rosemary Butler: Mae hwn yn bwynt
pwysig. Mae amrediad eang o ddeunydd yn
bodoli eisoes. Yn ogystal, fel rhan o’r cylch
gwaith a roddwyd iddo gan y Cynulliad, mae
ACCAC, Awdurdod Cymwysterau,
Cwricwlwm ac Asesu Cymru, yn comisiynu
deunyddiau Cymraeg a dwyieithog i'r
ystafell ~ ddosbarth. Mae’r  strategaeth
gomisiynu gyfredol yn ymestyn hyd at 2003
ac yn ymdrin 4 holl agweddau’r cwricwlwm
yng Nghymru.

Owen John Thomas: Tra bo arweinwyr
ACCAC yn treulio llawer o’u hamser yn
rhedeg yn 61 a blaen i Lundain i geisio
cyngor a dilyn arweiniad y corff Seisnig
cyfatebol, yr Awdurdod Cymwysterau a
Chwricwlwm, a ydyw Rosemary Butler yn
cytuno ei bod yn annhebygol y caiff ysgolion
Cymru fyth werslyfrau ac adnoddau i gwrdd
a’u hanghenion arbennig? A wnaiff hi atgoffa
ACCAC mai ei swyddogaeth yw rhoi
arweiniad cenedlaethol, ac nid atgynhyrchu’r
cwricwlwm  cenedlaethol  Seisnig yng
Nghymru?

Rosemary Butler: Gwrthodaf eich awgrym
fod arweinwyr ACCAC yn teithio i fyny ac i
lawr ar y trén i Lundain i gael cyngor o
Loegr. [Torri ar draws.] Mae’n ddrwg
gennyf, Ddirprwy Lywydd. Mae’n anodd
mynd ymlaen oherwydd y swn yn y Siambr.

Y Dirprwy Lywydd: Trefn. Caniatewch i’r
Ysgrifennydd ymateb, os gwelwch yn dda.

Rosemary Butler: Os oes gwaith da’n cael
ei wneud ar y naill ochr i’r ffin neu’r llall,
dylid manteisio arno. Mae awgrym Owen
John Thomas mai dim ond dilyn yn slafaidd
yn 0l traed Lloegr yr ydym yn anghywir. Mae
llawer o waith da wedi’i wneud—mae Owen
John Thomas yn ysgwyd ei ben ond
anghytunaf yn llwyr ag ef—i ddarparu
adnoddau o ansawdd uchel ar gyfer dysgu’r
Cwricwlwm Cymreig yng Nghymru. Eleni,
mae £1.3 miliwn ar gael yn rhaglen
gomisiynu ACCAC. Dim ond ar 0l



only carried out following consultation with
needs identification panels. This ensures that
teachers in Wales can indicate where there
may be holes in the provision. ACCAC then
fills those holes.

William Graham: Can the Secretary assure
us that sufficient funds will be made
available to ensure that necessary teaching
aids are available to all schools in Wales,
especially for teaching the new A level
syllabus in September?

Rosemary Butler: As Chair of the Pre-16
Education Committee, William will be aware
that we have put additional money into
education in Wales to take into account the
additional burdens that schools are taking on.
As far as I am aware, sufficient resources are
available for teaching the new curriculum
from September.

Jenny Randerson: Schools need up-to-date
laboratory facilities as well as other
resources. In the past, money has gone from
the Assembly to local authorities for the
provision of laboratories. What follow-up
work occurs to ensure that what is envisaged
when the grants are given is carried out, and
carried out to Best Value standards?

Rosemary Butler: It is important that people
get the right resources—not only books and
information technology equipment, but
laboratories in particular. If money for
laboratories has been given through a grant,
officials within the department will follow
that up to ensure that the grant has been spent
on that particular project. However, if money
for laboratories comes out of the rate support
grant, which is the general fund that goes to
local authorities, it is up to local authorities to
decide how they spend that. Let me know if
you have examples. Anecdotal evidence is
good for storytelling but it does not make for
good follow-ups. 1 want hard facts. If you
have hard facts, let me know.

The Deputy Presiding Officer: As David
Melding is now present, we will take
question 2.
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ymgynghori a4 phanelau adnabod anghenion y
cyflawnir y gwaith a gomisiynir ganddo. Mae
hyn yn sicrhau y gall athrawon yng Nghymru
ddangos ble mae bylchau yn y ddarpariaeth o
bosibl. Wedyn bydd ACCAC yn llenwi’r
bylchau hynny.

William Graham: A all yr Ysgrifennydd roi
sicrwydd inni y darperir arian digonol i
sicrhau bod cymhorthion dysgu angenrheidiol
ar gael i bob ysgol yng Nghymru, yn enwedig
ar gyfer dysgu’r maes llafur Safon Uwch
newydd ym mis Medi?

Rosemary Butler: Fel Cadeirydd y Pwyllgor
Addysg Cyn-16, bydd William yn
ymwybodol ein bod wedi rhoi arian
ychwanegol i mewn i addysg yng Nghymru
er mwyn cydnabod y beichiau ychwanegol y
mae ysgolion yn ymgymryd & hwy. Hyd y
gwn i, mae digon o adnoddau ar gael ar gyfer
dysgu’r cwricwlwm newydd o fis Medi
ymlaen.

Jenny Randerson: Mae ar ysgolion angen y
cyfleusterau labordy diweddaraf yn ogystal
ag adnoddau eraill. Yn y gorffennol,
rhoddodd y Cynulliad arian i awdurdodau
lleol ar gyfer darparu labordai. Pa ddilyniant
sydd yn digwydd er mwyn sicrhau y
cyflawnir yr hyn a ragwelwyd wrth roi’r
grantiau, a’i gyflawni i safonau Gwerth
Gorau?

Rosemary Butler: Mae’n bwysig i bobl gael
yr adnoddau iawn—nid dim ond llyfrau ac
offer technoleg gwybodaeth, ond labordai yn
arbennig. Os rhoddwyd arian ar gyfer
labordai drwy grant, bydd swyddogion o
fewn yr adran yn ei arolygu ac yn sicrhau bod
y grant wedi’i wario ar y prosiect arbennig
hwnnw. Fodd bynnag, os daw arian ar gyfer
labordai allan o’r grant cynnal y dreth, sef y
cyllid cyffredinol a aiff i awdurdodau lleol,
mater i’r awdurdodau lleol yw penderfynu sut
y maent am wario hwnnw. Rhowch wybod
imi os oes gennych enghreifftiau. Mae
tystiolaecth anecdotaidd yn dda ar gyfer
straecon ond nid yw’n arwain at ddilyniant da.
Mae arnaf eisiau ffeithiau caled. Os oes
gennych ffeithiau caled, rhowch wybod imi.

Y Dirprwy Lywydd: Gan fod David
Melding yn bresennol erbyn hyn, cymerwn
gwestiwn 2.
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Papur Gwyrdd ar Ariannu Ysgolion
Green Paper on School Funding

Q2 David Melding: Will Rosemary Butler
outline the  contribution that the
administration will make to the forthcoming
Department of the Environment, Transport

and the Regions Green Paper on school
funding? (OAQ6141)

Rosemary Butler: The DETR expect to
publish a Green Paper that will cover a range
of local government finance issues. The
paper could include options for developing
the management of school funding. Peter
Law 1is co-ordinating work on this broad
policy area within the Assembly and is
developing proposals that are tailored to the
needs and circumstances of Wales. There will
be separate and wide consultation in Wales
on these proposals, which will run through to
the autumn.

David Melding: Is the Secretary concerned
that a top priority would be to establish
separate funding streams for schools and
local education authorities so that as much
education money as possible gets to the chalk
face?

Rosemary Butler: First, we must ensure that
those of us in the Pre-16 Education, Schools
and Early Learning Committee get a big
chunk of the Assembly budget. That is a plug
to Edwina Hart to ensure that we receive the
money to distribute in the first place. It is
important that our strategy is to develop
strategies in the Assembly, and then to have
local authorities deliver those policies. I am
convinced that the best way to do so is to
ensure that local authorities as strategic
bodies at local level distribute to schools. In
Wales we do not pay money directly to
schools, except for specific projects for
which they apply, and funding under the
grants for education support and training
programme. I expect that to continue.

Gareth Jones: Mae’n hen bryd inni edrych
eto ar y broses o ariannu ysgolion. A oes
unrhyw obaith y gwnewch gefnu ar y drefn
Thatcheraidd o gyllido ein hysgolion yn 6l

C2 David Melding: A wnaiff Rosemary
Butler amlinellu’r cyfraniad y bydd vy
weinyddiaeth yn ei wneud at Bapur Gwyrdd
Adran yr Amgylchedd, Trafnidiacth a’r

Rhanbarthau ar ariannu ysgolion?
(OAQ6141)
Rosemary Butler: Mae Adran yr

Amgylchedd, Trafnidiaecth a’r Rhanbarthau
yn disgwyl cyhoeddi Papur Gwyrdd a fydd
yn ymdrin ag amrediad o faterion cyllid
llywodraeth leol. Gallai’r papur gynnwys
opsiynau ar gyfer datblygu rheolaeth ar
ariannu ysgolion. Mae Peter Law yn cyd-
drefnu gwaith ar y maes polisi bras hwn o
fewn y Cynulliad ac yn datblygu cynigion
sydd wedi’u teilwrio 1 anghenion ac
amgylchiadau Cymru. Bydd ymgynghori
eang ac ar-wahan yng Nghymru ar y cynigion
hyn a fydd yn parhau hyd ar yr hydref.

David Melding: A yw’r Ysgrifennydd yn
awyddus 1 roi blaenoriacth uchel i sefydlu
ffrydiau cyllido ar-wahan ar gyfer ysgolion
ac awdurdodau addysg lleol fel bod cymaint
o arian addysg ag sydd yn bosibl yn cyrraedd
y rheng flaen?

Rosemary Butler: Yn gyntaf, rhaid inni
sicrhau y caiff y rheini ohonom sydd ar y
Pwyllgor Addysg Cyn-16, Ysgolion ac
Addysg Gynnar ddarn mawr o gyllideb y
Cynulliad. Dyna daro’r post i Edwina Hart
glywed er mwyn iddi sicrhau ein bod yn
derbyn yr arian i’w ddosbarthu yn y lle
cyntaf. Mae’n bwysig mai ein strategaeth yw
datblygu strategacthau yn y Cynulliad, ac
wedyn sicthau bod awdurdodau lleol yn
gweithredu’r polisiau hynny. Yr wyf yn
argyhoeddedig mai’r ffordd orau i wneud hyn
yw sicrhau bod yr awdurdodau lleol fel cyrff
strategol ar lefel leol yn dosbarthu i’r
ysgolion. Yng Nghymru ni thalwn arian yn
uniongyrchol 1 ysgolion, ac eithrio ar gyfer
prosiectau penodol y gwnéant gais amdanynt,
ac arian dan y rhaglen grantiau cynnal addysg
a hyfforddiant. Disgwyliaf i hynny barhau.

Gareth Jones: It is high time that we looked
again at the process of funding schools. Is
there any hope that you will turn your back
on the Thatcherite method of funding schools



rhifau, a mabwysiadu cyfundrefn sydd yn
seiliedig ar wir anghenion addysgol, megis y
cwricwlwm a’r anghenion hynny sydd yn
deillio o gyflwr difreintiedig llawer o’n
cymunedau, ac felly cartrefi ein plant yng
Nghymru?

Rosemary Butler: That is a good point. It is
important to ensure that children who live in
deprived communities receive the best
possible education. The Assembly is
committed to that and it is a top priority in
the ‘Betterwales.com’ document. [ still
believe that it is up to local authorities to
decide how to fund their local schools. They
know what the circumstances are on the
ground. As has been reported, there is a large
disparity between schools in different areas
and even within different authorities in terms
of the amount that schools receive per pupil.
That needs to be addressed. We must take
into account the fact that authorities have to
consider the fact that they are in a rural or
urban area. Local authorities are best placed
to decide how much each school should
receive per pupil. I want to ensure that
however much the school receives, that
money is spent in the best possible way. We
must ensure that we have strategies to enable
local authorities to do that.

Jenny Randerson: 1 am sure that you are
aware that there is still a funding gap between
England and Wales in average expenditure
per pupil. Are you confident that next year,
when we have the comprehensive spending
review and look at the next budgetary round,
you will have closed the gap entirely and will
be able to give pupils in Wales the standard
of education that they deserve?

Rosemary Butler: Did you say the

difference between Wales and England?
2:20 p.m.
Jenny Randerson: Yes.

Rosemary Butler: Your interpretation of the
figures is interesting. If you take out the inner
London authorities from the total, you will
find that schools in Wales are funded on a par
with, if not better than, schools in England.
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according to numbers, and adopt a system
that is based on real educational needs, such
as the curriculum and the needs that arise out
of the deprived condition of many of our
communities, and therefore the homes of our
children in Wales?

Rosemary Butler: Mae hynny’n bwynt da.
Mae’n bwysig sicrhau bod plant sydd yn byw
mewn cymunedau difreintiedig yn cael yr
addysg orau bosibl. Mae’r Cynulliad wedi
ymrwymo i hynny ac mae’n un o’r prif
flaenoriaethau yn y ddogfen
‘Gwellcymru.com’. Yr wyf yn dal i gredu
mai mater i awdurdodau lleol yw penderfynu
sut 1 ariannu’u hysgolion lleol. Gwyddant
beth yw’r amgylchiadau ar lawr gwlad. Fel yr
adroddwyd, mae gwahaniacth mawr rhwng
ysgolion mewn gwahanol ardaloedd a hyd yn
oed o fewn gwahanol awdurdodau o ran y
swm a dderbynia ysgolion fesul disgybl. Mae
angen rhoi sylw i hynny. Rhaid inni gofio
bod yn rhaid i awdurdodau ystyried y ffaith
eu bod mewn ardal wledig neu drefol.
Awdurdodau lleol sydd yn y sefyllfa orau i
benderfynu faint y dylai pob ysgol ei dderbyn
fesul disgybl. Mae arnaf fi eisiau sicrhau y
caiff yr arian ei wario yn y ffordd orau bosibl,
faint bynnag a gaiff yr ysgol. Rhaid inni
sicthau bod gennym strategaethau i alluogi
awdurdodau lleol i wneud hynny.

Jenny Randerson: Yr wyf yn siwr eich bod
yn ymwybodol bod bwlch cyllid yn dal i
fodoli rhwng Lloegr a Chymru mewn
gwariant fesul disgybl ar gyfartaledd. A
ydych yn hyderus y byddwch, erbyn y
flwyddyn nesaf, pan gawn yr adolygiad
cynhwysfawr o wariant ac edrych ar y cylch
cyllideb nesaf, wedi cau’r bwich yn llwyr ac
y byddwch yn gallu rhoi i ddisgyblion yng
Nghymru y safon o addysg a haeddant?

Rosemary Butler: A ddywedasoch y
gwahaniaeth rhwng Cymru a Lloegr?

Jenny Randerson: Do.

Rosemary Butler: Mae eich dehongliad o’r
ffigurau’n ddiddorol. Os tynnwch
awdurdodau Llundain fewnol allan o’r
cyfanswm, fe welwch fod ysgolion yng
Nghymru’n cael eu hariannu’n gyfartal ag
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Therefore, it depends on what figures you put
in the pot. I want to ensure that schools in
Wales get as big a slice of our budget as is
possible. According to the information that I
have, the suggestion that schools in England
receive more money than Wales is not
accurate.

The Deputy Presiding Officer: Alun
Cairns’s question 3 will be transferred for
written answer.
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ysgolion yn Lloegr, os nad yn well. Felly,
mae’n dibynnu pa ffigurau a roddwch i mewn
i’r pot. Yr wyf am sicrhau bod ysgolion yng
Nghymru’'n cael y darn mwyaf o’n cyllideb
ag sydd yn bosibl. Yn 6l yr wybodaeth sydd
gennyf, nid yw’r awgrym bod ysgolion yn
Lloegr yn derbyn mwy o arian na rhai yng
Nghymru yn gywir.

Y Dirprwy Lywydd: Caiff cwestiwn 3 gan
Alun Cairns ei drosglwyddo ar gyfer ateb
ysgrifenedig.

Cwestiynau i’r Ysgrifennydd Amaethyddiaeth a Datblygu Gwledig
Questions to the Secretary for Agriculture and Rural Development

Dosbarthiad y Gweithlu yng Nghefn Gwlad
Rural Workforce Classification

Q1 Janet Ryder: On average, what
percentage of the rural workforce can be
classified as being seasonal? (OAQ6076)

The Secretary for Agriculture and Rural
Development (Christine Gwyther): It is
difficult to obtain a definite figure for this
because figures for seasonal employment fall
below the reliability threshold of the labour
force survey. The winter 1999-2000 survey
estimates that on average there are about
23,000 non-permanent employees in rural
Wales. This figure includes seasonal and
casual employment, agency temping, fixed
contracts and other non-permanent work.

Janet Ryder: That is quite a high figure. In
an area such as north Wales, thousands of
people are dependent on  seasonal
employment, which is linked to the tourist
industry. As the Secretary for Agriculture and
Rural Development, you have an obvious
interest and  responsibility for the
development of such a vital industry as
tourism in rural Wales, along with other
issues.

The Deputy Presiding Officer: Order.
Could we have a question, please?

Janet Ryder: Yes. If this rural approach is
taken up by other Cabinet Secretaries and
absorbed into their portfolios, as the
Secretary for Agriculture and Rural
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C1 Janet Ryder: Ar gyfartaledd, pa ganran
o’r gweithlu yng nghefn gwlad sydd a gwaith
tymhorol? (OAQ6076)

Yr Ysgrifennydd Amaethyddiaeth a
Datblygu Gwledig (Christine Gwyther):
Mae’n anodd cael ffigur pendant ar hyn am
fod ffigurau cyflogaeth dymhorol yn syrthio
o dan y trothwy dibynadwyedd yn yr arolwg
o’r gweithlu. Amcangyfrifa arolwg gaeaf
1999-2000 fod rhyw 23,000 o weithwyr
amharhaol ar gyfartaledd yng nghefn gwlad
Cymru. Mae’r ffigur hwn yn cynnwys gwaith
tymhorol ac achlysurol, gwaith asiantaeth
dros-dro, contractau penodol a gwaith arall
amharhaol.

Janet Ryder: Mae hynny’n ffigur eithaf
uchel. Mewn ardal fel gogledd Cymru, mae
miloedd o bobl yn ddibynnol ar waith
tymhorol, sydd yn gysylltiedig 4’r diwydiant
twristiaid. Fel Ysgrifennydd Amaethyddiaeth
a Datblygu Gwledig, mae gennych
ddiddordeb a chyfrifoldeb amlwg dros
ddatblygu diwydiant mor allweddol &
thwristiaecth yn y Gymru wledig, ynghyd a
materion eraill.

Y Dirprwy Lywydd: Trefn.
gwestiwn, os gwelwch yn dda?

A gawn

Janet Ryder: Cewch. Os mabwysiedir yr
agwedd wledig hon gan Ysgrifenyddion
Cabinet eraill, a’t chynnwys yn eu
portffolios, fel Ysgrifennydd Amaethyddiaeth



Development could you tell me how the
Cabinet intends to ensure that any strategy
for the development of rural tourism
produces economic and social benefits for
communities throughout Wales?

Christine Gwyther: I will try to tease out an
answer from that question. It is interesting
that those 23,000 non-permanent employees
to whom I referred represent 7.4 per cent of
the workforce in rural Wales. That compares
favourably with the figure for Wales as a
whole, which includes 7.5 per cent in
industrial Wales. Rural Wales is doing
slightly better than industrial Wales on this
issue. That surprised me even though I come
from a rural area. In my experience, the sort
of work that the Wales Tourist Board has
been doing and continues to do will be the
most important factor in extending the season
for seasonal employees. We are talking about
work to extend the tourist season.

Christine Chapman: On the workforce in
rural areas, do you agree that Stephen Byers’s
announcement today to boost the role of rural
post offices will safeguard the jobs of many
workers in rural areas and further ensure that
local communities will not lose vital services
as they did during the 1980s and early 1990s?

Christine Gwyther: T agree. I listened to
Stephen Byers’s announcement this morning
and was impressed. It makes a great deal of
sense to use post office premises for other
purposes, where possible. Any moves in that
direction are very welcome, not just to save
the jobs of those who run the post office but
to keep the facility alive in rural and some
urban areas.

Glyn Davies: Do you accept that in many
industries seasonal workers are vital to the
industry’s success? Do you accept the need to
ensure that regulation is not introduced that
would discourage the employment of
seasonal workers is not introduced except, of
course, to ensure that they are properly
resident in the country?
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a Datblygu Gwledig a allech ddweud wrthyf
sut y bwriada’r Cabinet sicrhau bod unrhyw
strategaeth ar gyfer datblygu twristiaeth cefn
gwlad yn cynhyrchu budd economaidd a
chymdeithasol i gymunedau ledled Cymru?

Christine Gwyther: Ceisiaf dynnu ateb allan
o’r cwestiwn hwnnw. Mae’n ddiddorol fod y
23,000 o weithwyr amharhaol hynny a
grybwyllais yn cynrychioli 7.4 y cant o’r
gweithlu yng nghefn gwlad Cymru. Mae
hynny’n cymharu’n ffafriol &’r ffigur ar gyfer
Cymru yn ei chyfanrwydd, sydd yn cynnwys
7.5 y cant yn y Gymru ddiwydiannol. Mae’r
Gymru wledig yn gwneud fymryn yn well
na’r Gymru ddiwydiannol yn y mater hwn.
Synnodd hynny fi, er fy mod yn dod o ardal
wledig. Yn fy mhrofiad i, y math o waith y
mae Bwrdd Croeso Cymru wedi bod yn ei
wneud ac yn parhau i’w wneud fydd y ffactor
pwysicaf o blaid ymestyn y tymor i weithwyr
tymhorol. S6n yr ydym am waith i ymestyn y
tymor twristiaid.

Christine Chapman: O ran y gweithlu
mewn ardaloedd gwledig, a ydych yn cytuno
y bydd cyhoeddiad Stephen Byers heddiw i
hybu rél swyddfeydd post gwledig yn
diogelu swyddi llawer o weithwyr mewn
ardaloedd gwledig ac yn sicrhau ymhellach
na fydd cymunedau gwledig yn colli
gwasanaethau hanfodol fel y gwnaethant yn
ystod y 1980au a’r 1990au cynnar?

Christine Gwyther: Cytunaf. Gwrandewais
ar gyhoeddiad Stephen Byers y bore yma a
gwnaeth argraff ffafriol arnaf. Mae’n gwneud
llawer o synnwyr defnyddio adeiladau
swyddfeydd post ar gyfer dibenion eraill, lle
bo modd. Croesewir yn fawr unrhyw
symudiadau i’r cyfeiriad hwnnw, nid dim ond
i arbed swyddi’r rheini sydd yn rhedeg y
swyddfa bost ond hefyd i gadw’r cyfleuster
yn fyw mewn ardaloedd gwledig a rhai
ardaloedd trefol.

Glyn Davies: A ydych yn derbyn, mewn
sawl diwydiant, fod gweithwyr tymhorol yn
allweddol i lwyddiant y diwydiant? A ydych
yn derbyn yr angen i sicrhau na chyflwynir
rheolau a fyddai’'n llesteirio cyflogi
gweithwyr tymhorol ac eithrio, wrth gwrs, 1
sicthau eu bod yn drigolion priodol yn y
wlad?



Christine Gwyther: That can be a problem
in some areas especially when people park
temporary caravans where authorities would
rather they did not. Seasonal work is a way of
life in rural Wales and every opportunity
should be taken to explore the difficulties
before they arise. Half way through the
potato picking season, or whatever, is too
late.
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Christine Gwyther: Gall hynny fod yn
broblem mewn rhai ardaloedd, yn enwedig
lle bydd pobl yn parcio carafanau dros-dro
mewn mannau lle byddai'n well gan yr
awdurdodau iddynt beidio a4 gwneud. Mae
gwaith tymhorol yn ffordd o fyw yng nghefn
gwlad Cymru a dylid manteisio ar bob cyfle i
ymchwilio i’r anawsterau cyn iddynt godi.
Mae hanner ffordd drwy’r tymor codi tatws,
neu beth bynnag, yn rhy hwyr.

Nod Ansawdd Cymreig
Welsh Quality Standard Mark

C2 Owen John Thomas: A oes gan
Christine Gwyther gynlluniau i fabwysiadu
nod ansawdd Cymreig tebyg i’r British Farm
Standard? (OAQ6053)

Christine Gwyther: A Welsh quality
standard mark is one of the options being
considered in the branding study currently
being carried out for the Welsh Development
Agency as part of the agri-food strategy. The
study report is expected in the autumn.

Owen John Thomas: A gytunwch fod y
potensial i farchnata cynnyrch cig Cymru yn
dibynnu ar ein gallu i frandio a labelu ein
cynnyrch yn effeithiol? A wnewch felly
ystyried estyn y nod ansawdd i gynnwys
cynnyrch bwyd Cymru yn gyffredinol? A
wnewch greu fforwm i ddod a ffermwyr a
chynhyrchwyr bwyd eraill at ei gilydd i hybu
eu cynnyrch?

Christine Gwyther: That forum already
exists in the agri-food partnership. The issue
has been discussed extensively within that
partnership. We have also talked about it in
the Committee and in discussions that Rhodri
Glyn Thomas and myself have had with
retailers and processors. The last thing that
we would want is to lose our Welsh identity
in terms of selling not only our meat, but
other particularly Welsh produce such as
cheese. There is a UK-wide brand—the red
tractor logo—which the National Farmers
Union introduced. That is a quality mark. We
are considering how we can incorporate our
own quality mark, which would be
particularly Welsh. We know that that sells
produce.

13

Q2 Owen John Thomas: Does Christine
Gwyther have any plans to introduce a Welsh
quality standard mark similar to the British
Farm Standard? (OAQ6053)

Christine Gwyther: Mae nod ansawdd
Cymreig yn un o’r opsiynau sydd yn cael ei
ystyried yn yr astudiaeth frandio sydd yn cael
ei gwneud ar hyn o bryd ar ran Awdurdod
Datblygu Cymru fel rhan o’r strategaeth
fwyd-amaeth. Disgwylir adroddiad yr
astudiaeth yn yr hydref.

Owen John Thomas: Do you agree that the
potential to market Welsh meat produce
depends on our ability to brand and label our
produce effectively? Will you therefore
consider extending the standard mark to
include Welsh food produce in general? Will
you create a forum to bring farmers and other
food producers together to promote their
produce?

Christine Gwyther: Mae’r fforwm hwnnw’n
bodoli eisoes yn y bartneriacth fwyd-amaeth.
Trafodwyd y mater yn helaeth o fewn y
bartneriaeth honno. Yr ydym wedi siarad
amdano hefyd yn y Pwyllgor ac mewn
trafodaethau a gafodd Rhodri Glyn Thomas a
mi gyda man-werthwyr a phroseswyr. Y peth
olaf y byddem ei eisiau yw colli’n hunaniaeth
Gymreig yn nhermau gwerthu, nid yn unig
ein cig ond cynnyrch arbennig o Gymreig
arall megis caws. Mae brand ar gael i’'r DU
gyfan—logo’r tractor coch—a gyflwynwyd
gan Undeb Cenedlaethol yr Amaethwyr. Mae
hwnnw’n nod ansawdd. Yr ydym yn ystyried
sut y gallwn ymgorffori’n nod ansawdd ein
hunain, a fyddai’n benodol Gymreig.
Gwyddom fod hynny’n gwerthu cynnyrch.



Michael German: I thank you on behalf of
all the parties for meeting us this morning.
Thank you for your willingness to discuss
how to further the Assembly’s stance on
genetically modified crops. On high
standards for Welsh agriculture, do you agree
that despite the best efforts of external forces
to undermine the Assembly’s precautionary
proposals on GM crops policy, it would
provide a magnificent marketing opportunity
and high quality standards for a hard-pressed
farming community? Can you reassure the
Assembly that you will redouble your efforts
to find all means possible to ensure that this
aspiration is turned into reality?

Christine Gwyther: We must be clear about
what that aspiration is and what the reality
could be. It has been stated clearly in this
Chamber, in the Committee and in this
morning’s meeting—where we had a good
round table discussion, and I would be happy
to do that again at a later stage as and when
we need to—that it is not possible to have a
GM-free Wales. That does not mean that we
should not redouble our efforts to have as
restrictive a policy as possible on GM crop
production in Wales. The Executive has
taken that on board. I thank the people who
came to this morning’s meeting for the co-
operative spirit in which the meeting was
conducted. It is the first time that such a
disparate group, including officials, lawyers,
Friends of the Earth and politicians, have
discussed the issues that matter. It was a good
way forward and I was glad to be able to
issue that invitation.

Peter Rogers: I welcome your reply to the
question on branding and a quality mark for
Welsh produce. How can you guarantee that
imported meat that comes into this country
and is processed and packed here does not
also get the same logo?

Christine Gwyther: The quality mark that
we will be talking about will include the
same kind of restrictions as those of the farm
assured Welsh livestock. We would not want
to go any lower than that. One interesting
point about the red tractor that the NFU in
England and Wales are promoting is that it
can be used by anybody in Europe. That is
slightly disappointing but it does not
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Michael German: Diolch ichi ar ran y
pleidiau 1 gyd am gyfarfod 4 ni y bore yma.
Diolch am eich parodrwydd i drafod sut i
symud ymlaen a safiad y Cynulliad ar gnydau
a addaswyd yn enetig. Ar safonau uchel i
amaethyddiaeth Gymreig, a ydych yn cytuno
y byddai, er gwaethaf ymdrechion gorau
grymoedd allanol 1 danseilio cynigion
rhagofalgar y Cynulliad ar bolisi cnydau GM,
yn cynnig cyfle marchnata ardderchog a
safonau ansawdd uchel i gymuned ffermio
sydd dan gryn bwysau? A allwch sicrhau’r
Cynulliad 'y  gwnewch  ailddyblu’ch
ymdrechion i ganfod pob modd posibl i
sicrhau y troir y dyhead hwn yn realiti?

Christine Gwyther: Rhaid inni fod yn glir
ynghylch beth yw’r dyhead hwnnw a beth
allai’r realiti fod. Dywedwyd yn glir yn y
Siambr hon, yn y Pwyllgor ac yng nghyfarfod
y bore yma—Ile cawsom drafodaeth dda o
amgylch y bwrdd, a byddwn yn hapus i
wneud hynny eto rywbryd yn y dyfodol yn 61
yr angen—nad yw’n bosibl cael Cymru rydd
o gnydau GM. Nid yw hynny’n golygu na
ddylem ailddyblu’n hymdrechion i gael polisi
sydd yn cyfyngu gymaint ag sydd yn bosibl
ar gynhyrchu cnydau GM yng Nghymru.
Mae’r Weithrediaeth yn Ilawn dderbyn
hynny. Diolchaf i’r bobl a ddaeth i gyfarfod y
bore yma am yr ysbryd cydweithredol a fui’r
cyfarfod. Dyma’r tro cyntaf i griw mor
amrywiol, yn cynnwys swyddogion,
cyfreithwyr, Cyfeillion y Ddaear a
gwleidyddion, drafod y materion sydd o
bwys. Yr oedd yn ffordd dda ymlaen ac yr
oeddwn yn falch o allu rhoi’r gwahoddiad
hwnnw.

Peter Rogers: Croesawaf eich ateb i'r
cwestiwn ar frandio a nod ansawdd i
gynnyrch Cymru. Sut allwch warantu nad yw
cig a fewnforiwyd i mewn i’r wlad yma a’i
brosesu a’i bacio yma ddim yn cael yr un
logo?

Christine Gwyther: Bydd y nod ansawdd y
byddwn yn son amdano’n cynnwys yr un
math o gyfyngiadau ag oedd ar y da byw
Cymreig a warantwyd ar y fferm. Ni fyddem
eisiau mynd ddim is na hynny. Un pwynt
diddorol am y tractor coch sydd yn cael ei
hybu gan yr NFU yn Lloegr a Chymru yw y
gall unrhyw un yn Ewrop ei ddefnyddio. Mae
hynny ychydig yn siomedig, ond nid yw’n
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necessarily mean that it might not be a good
marketing tool. A peculiarly Welsh symbol
would be less likely to be used by other
people.

2:30 p.m.
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golygu o reidrwydd nad ydyw efallai’n arf
marchnata da. Byddai symbol arbennig o
Gymreig yn llai tebygol o gael ei ddefnyddio
gan bobl eraill.

Polisi Amaeth a Chefn Gwlad yng Nghymru
Agriculture and Rural Policy in Wales

C3 Cynog Dafis: A yw Christine Gwyther
wedi cynnal trafodaethau gyda’r Gweinidog
Amaeth, Pysgodfeydd a Bwyd ynghylch
cyfeiriad polisi amaeth a chefn gwlad yng
Nghymru? (OAQ6152)

Christine Gwyther: That is such a general
question that it could almost be called a
friendly one, but we will see when the
supplementary is asked. I have regular
meetings with Nick Brown and the
agriculture ministers of the other devolved
administrations on a range of issues,
including the general direction of agriculture
and rural policy.

Cynog Dafis: Gwyr Christine Gwyther
gystal 4 minnau y bydd y broses o ddiwygio’r
polisi amaethyddol cyffredin yn parhau. Suty
bydd hi a gweinyddiaeth Llywodraeth Cymru
yn sicrhau y clywir llais Cymru yn y broses
honno? Dywed Nick Brown a Tony Blair eu
bod yn ffafrio’r farchnad rydd a thorri yn 6l
ar gymorth ariannol 1 amaethyddiaeth.
Golyga lles Cymru ar y llaw arall bolisi
amaethyddol cyffredin a fyddai’n cydnabod
yr angen am gymorth ariannol sylweddol er
mwyn sicrhau buddiannau cymdeithasol ac
amgylcheddol. Pa waith y mae ei hadran hi
yn ei wneud i ddiffinio safbwynt Cymreig
mewn perthynas a diwygio pellach ar y polisi
amaethyddol cyffredin a sut y mae hi’n
sicrhau y clywir y llais Cymreig hwnnw ym
Mrwsel ac yn Strasbourg?

Christine Gwyther: It is the policy of all
European Union member states to cut down
on subsidy eventually. That is also the policy
of most farmers because they want money to
be directed in ways that will specifically help
them, such as cutting down on red tape and
ensuring a freer market across the European
Union. However, we must be careful about
how quickly we move to such a state and it is
my perception that in Wales we must protect
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Q3 Cynog Dafis: Has Christine Gwyther
held discussions with the Minister for
Agriculture, Fisheries and Food regarding the
direction of agriculture and rural policy in
Wales? (OAQ6152)

Christine  Gwyther: Mae  hwnnw’n
gwestiwn mor gyffredinol, bron na ellid ei
alw’'n gwestiwn cyfeillgar, ond cawn weld
pan ofynnir y cwestiwn ategol. Byddaf yn
cyfarfod yn rheolaidd & Nick Brown a
gweinidogion amaeth y gweinyddiacthau
datganoledig eraill ar amrediad o faterion, yn
Cynnwys cyfeiriad cyffredinol
amaethyddiaeth a pholisi cefn gwlad.

Cynog Dafis: Christine Gwyther knows as
well as I do that the process of reforming the
common agricultural policy will continue.
How will she and the administration of the
Government of Wales ensure that Wales’s
voice is heard in that process? Nick Brown
and Tony Blair say that they favour the free
market and cutting back on financial aid to
agriculture. The welfare of Wales on the
other hand means a common agricultural
policy that would recognise the need for
substantial financial aid in order to secure
social and environmental interests. What
work is her department doing to define a
Welsh stance in relation to further reform of
the common agricultural policy, and how
does she ensure that that Welsh voice will be
heard in Brussels and in Strasbourg?

Christine  Gwyther: Polisi holl aelod-
wladwriaethau’r Undeb Ewropeaidd yw
cwtogi cymhorthdal yn y pen draw. Dyna
bolisi’r rhan fwyaf o ffermwyr hefyd
oherwydd mae arnynt hwy eisiau cyfeirio
arian mewn ffyrdd a fydd yn eu helpu hwy’'n
benodol, megis lleihau biwrocratiacth a
sicthau marchnad fwy rhydd ar draws yr
Undeb Ewropeaidd. Fodd bynnag, rhaid inni
fod yn ofalus ynghylch pa mor gyflym y



the subsidies that we know are vital for the
people working in rural Wales. The one that
is currently under discussion is the sheep
meat regime—the sheep annual premium. At
our last UK agriculture ministers meeting, 1
pressed the case for Wales that there should
be as little change in the premium as
possible. That proposal is now being taken
forward to the Cabinet Office by Nick Brown
on the recommendations of Northern Ireland
and Scotland as well as my own. The
devolved administrations made their views
clearly known on this. There could be a
proposal from the Commission in September
to change the sheep meat regime, but that
proposal, when it comes, could state that they
are prepared to keep the status quo. That is
certainly what I would prefer.

Nick Bourne: Are you aware that, as well as
the deep concern in Wales, there is also deep
concern in other parts of the UK that a switch
to a hectare system of LFA support will lead
to a substantial redistribution of aid affecting
the wviability of several traditional LFA
farms? Are you happy that the Tir Mynydd
proposal is consistent with the EU’s objective
of contributing to the maintenance of a viable
rural community?

Christine Gwyther: It is another nice
question. The European Commission’s
picture of a viable rural community does not
always consider individual units within that
community. I take on board the spirit behind
that question, because it is important that we
consider the impact on individuals as well as
on the whole fabric of rural life. The Tir
Mynydd scheme is the first one throughout
the UK to go to the Commission. We were
extremely disappointed that when it came
back they would not accept a headage-based
payment, no matter how cleverly it was
dressed up as something else. The same reply
has been given to various EU member states,
including Eire. I take Eire as quite a potent
signal, because our experience over several
years has been that, of all the member states,
Eire is best at getting its proposals through,
whatever they may be. I am sure that Rhodri
Morgan has seen a few going through from
Eire that surprised him. Having said that, the
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symudwn at gyflwr o’r fath ac yr wyf fi o’r
farn fod yn rhaid i ni yng Nghymru warchod
y cymorthdaliadau y gwyddom eu bod yn
hanfodol i’r bobl sydd yn gweithio yng
nghefn gwlad Cymru. Y drefn ar gyfer cig
defaid, sef y premiwm defaid blynyddol,
yw’r un sydd dan sylw ar hyn o bryd. Yn ein
cyfarfod diwethaf o weinidogion amaeth y
DU, pwysleisiais achos Cymru y dylid cael
cyn lleied o newid yn y premiwm ag sydd yn
bosibl. Mae’r cynnig hwnnw yn awr yn cael
ei ddwyn ymlaen i Swyddfa’r Cabinet gan
Nick Brown, nid yn unig ar f’argymbhellion i,
ond ar rai Gogledd Iwerddon a’r Alban
hefyd. Mynegodd y gweinyddiaethau
datganoledig eu barn ar hyn yn glir. Gallai
cynnig ddod o’r Comisiwn ym mis Medi i
newid y drefn gig defaid, ond gallai’r cynnig
hwnnw, pan ddaw, ddweud eu bod yn barod i
gadw’r sefyllfa fel y mae. Dyna’n sicr beth
fyddai fy newis i.

Nick Bourne: A ydych yn ymwybodol fod
pryder dwys, nid yn unig yng Nghymru ond
mewn rhannau eraill o’r DU, y byddai newid
i system o gymorth LFA ar sail hectarau yn
arwain at ailddosbarthiad cymorth sylweddol,
gan effeithio ar hyfywdra llawer o ffermydd
LFA traddodiadol? A ydych yn hapus bod y
cynnig Tir Mynydd yn gyson a nod yr UE o
gyfrannu at gynnal cymuned wledig hyfyw?

Christine Gwyther: Cwestiwn difyr arall.
Nid yw darlun y Comisiwn Ewropeaidd o
gymuned wledig hyfyw bob amser yn
ystyried unedau unigol o fewn y gymuned
honno. Derbyniaf yr ysbryd y tu 6l i’r
cwestiwn hwnnw, oherwydd mae’n bwysig
ein bod yn ystyried yr effaith ar unigolion yn
ogystal ag ar holl ffabrig bywyd cefn gwlad.
Y cynllun Tir Mynydd yw’r cyntaf drwy’r
DU gyfan i fynd gerbron y Comisiwn. Yr
oeddem yn hynod o siomedig pan ddaeth yn
01 nad oeddent yn fodlon derbyn tal seiliedig
ar niferoedd da byw, ni waeth pa mor glyfar
y’i gwisgid fel rhywbeth arall. Rhoddwyd yr
un ateb i amryw o aelod-wladwriaethau’r UE,
gan gynnwys Iwerddon. Cymeraf Iwerddon
fel arwydd eithaf cryf, oherwydd ein profiad
dros sawl blwyddyn yw mai Iwerddon yw’r
orau o’r holl aelod-wladwriaethau am gael ei
chynigion drwodd, beth bynnag a font. Yr
wyf yn siwr bod Rhodri Morgan wedi gweld
ambell beth yn mynd drwodd o Iwerddon a’i



reform scheme that we have presented
includes two important caveats. There must
be a safety net and a tier system. The
Commission is still considering those two
points. It is a political imperative for us to
press those points because without those
important parts of our proposal, people will
suffer. I take on board what you said. We
must protect our new revised proposal.

Mick Bates: In your meeting with the
Ministry of Agriculture, Fisheries and Food,
what actions have you taken to influence the
comprehensive spending review in order to
increase our agriculture budget, particularly
to reach your target for organic growth in
Wales, which requires an extra £46 million?

Christine Gwyther: Direct negotiations on
the CSR are a matter for the Finance
Secretary and the First Secretary. However,
in the last 12 months, Wales has been very
successful in its dealings with MAFF because
we have received two packages from the
Treasury that have Dbenefited Wales
enormously. On less favoured area payments,
I have pressed the case for Wales to receive
as much as we have received in the last two
years, which is the extra £12.2 million. We
will have to wait until later in the summer to
discover how we get on.
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synnodd. Wedi dweud hynny, mae’r cynllun
diwygio yr ydym ni wedi’i gyflwyno’n
cynnwys dau gafeat pwysig. Rhaid cael
rhwyd diogelwch a system haenau. Mae’r
Comisiwn yn dal i ystyried y ddau bwynt
hynny. Mae’n rheidrwydd gwleidyddol inni
bwyso ar y pwyntiau hynny oherwydd heb y
rhannau pwysig hynny o’n cynnig, bydd pobl
yn dioddef. Derbyniaf beth a ddywedasoch.
Rhaid inni warchod ein cynnig diwygiedig
newydd.

Mick Bates: Yn eich cyfarfod gyda’r
Weinyddiaeth Amaethyddiaeth, Pysgodfeydd
a Bwyd, beth ydych chi wedi’i wneud i
ddylanwadu ar yr adolygiad cynhwysfawr o
wariant er mwyn cynyddu’n cyllideb amaeth,
yn arbennig i1 gyrraedd eich targed ar gyfer
twf organig yng Nghymru, sydd angen £46
miliwn yn ychwanegol?

Christine Gwyther: Mater i’r Ysgrifennydd
Cyllid a’r Prif Ysgrifennydd yw negodiadau
uniongyrchol ar yr adolygiad cynhwysfawr o
wariant. Fodd bynnag, yn y 12 mis diwethaf,
bu Cymru'n llwyddiannus iawn yn ei
thrafodaethau 4’r WAPB oherwydd cawsom
ddau becyn gan y Trysorlys a fu o fantais
enfawr i Gymru. Ar daliadau i ardaloedd llai
ffafriol, yr wyf wedi pwyso’r achos i Gymru
gael cymaint ag a gawsom yn y ddwy flynedd
ddiwethaf, sef y £12.2 miliwn ychwanegol.
Bydd yn rhaid inni aros tan yn ddiweddarach
yn yr haf'i weld a lwyddwn.

Pwyntiau o Drefn
Points of Order

Mick Bates: Point of order. I place on record
my displeasure under Standing Order No.
6.14 that amendment 4 in my name was not
voted on in yesderday’s hunting debate. I
have requested a meeting with the Presiding
Officer to see what can be done to rectify the
situation because I cannot understand why
my amendment was rendered obsolete
following earlier votes. I would appreciate
your ruling.

The Deputy Presiding Officer: This should
not be regarded as a point of order because it
queries the Presiding Officer’s handling of
business. It would be more appropriate to
address this to him personally. However, I
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Mick Bates: Pwynt o drefn. Hoffwn gofnodi
fy anniddigrwydd dan Reol Sefydlog Rhif
6.14 na phleidleisiwyd ar welliant 4 o’'m
heiddo yn y ddadl ddoe ar hela. Yr wyf wedi
gofyn am gyfarfod gyda’r Llywydd 1 weld
beth y gellir ei wneud i gywiro’r sefyllfa
oherwydd ni allaf ddeall pam y barnwyd fod
fy ngwelliant 1 wedi’i ddisodli yn dilyn
pleidleisiau  blaenorol. Byddwn yn
gwerthfawrogi’ch dyfarniad.

Y Dirprwy Lywydd: Ni ddylid edrych ar
hyn fel pwynt o drefn oherwydd mae’n
cwestiynu dull y Llywydd o ymdrin a busnes.
Byddai’n fwy priodol cyfeirio hyn ato ef yn
bersonol. Fodd bynnag, fe wnaf ymateb er



will respond for the purpose of clarification.
Mick Bates raised this issue informally with
the Presiding Officer following yesterday’s
session, which has given me the opportunity
to consider the decision. The decision not to
take a vote on Mick Bates’s amendment 4
was properly taken for two reasons. Firstly,
by agreeing amendments 1 and 2, the
Assembly decided that the Government of
Wales request Her Majesty’s Government to
allow any decision on hunting with dogs to
be taken in Wales by the Assembly. By
removing the three clauses in the
Conservatives’ motion which supported
hunting, the Assembly voted for a provision
which contained no points for or against
hunting. It was considered that—the words
‘in addition’ notwithstanding—Mick Bates’s
amendment 4 supplemented the pro-hunting
clauses that had been removed.

Secondly, Mick Bates’s amendment 4 does
not, on another viewpoint, relate to the
motion since it is a request to the Assembly
to consider the establishment of a body and
not a request to Her Majesty’s Government
as set out in the main motion. The Presiding
Officer would have given consideration as to
whether a vote should have been taken if the
amendment had been reached.

leuan Wyn Jones: My point of order falls
into two parts and 1 have notified the
Business Secretary. Firstly, 1 will address
comments made by the Secretary of State for
Wales, Paul Murphy this morning on the
Assembly’s vote on hunting yesterday. As I
understand, the vote did not call on the
Assembly to have primary legislative powers,
as some of us would argue, but actually
called on the Government to frame legislation
in such a way that would allow the Assembly
greater flexibility to introduce secondary
legislation. This morning, Paul Murphy said
that he would ignore the Assembly’s view.
As the custodian of Assembly Members’
interests, [ ask you, Deputy Presiding Officer,
does not Paul Murphy’s refusal to consider
that vote raise fundamental constitutional
issues? How can the Secretary of State for
Wales ignore the Assembly’s democratic
will? That is my first point.

2:40 p.m.
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mwyn eglurder. Cododd Mick Bates y mater
hwn yn anffurfiol gyda’r Llywydd ar 6l
sesiwn ddoe, felly yr wyf wedi cael cyfle i
ystyried y penderfyniad. Yr oedd vy
penderfyniad i beidio 4 chymryd pleidlais ar
welliant 4 Mick Bates yn briodol am ddau
reswm. Yn gyntaf, drwy gytuno ar
welliannau 1 a 2, penderfynodd y Cynulliad
fod Llywodracth Cymru’'n gofyn i
Lywodraeth Ei Mawrhydi ganiatau i unrhyw
benderfyniad ar hela & chwn gael ei wneud
yng Nghymru gan y Cynulliad. Drwy
ddileu’r tri chymal yng nghynnig vy
Ceidwadwyr a gefnogai hela, pleidleisiodd y
Cynulliad dros ddarpariacth nad oedd yn
cynnwys unrhyw bwyntiau o blaid nac yn
erbyn hela. Barnwyd fod gwelliant 4 Mick
Bates—er gwaethaf y geiriau ‘yn ogystal’—
yn ategu’r cymalau o blaid hela a oedd
wedi’u dileu.

Yn ail, nid yw gwelliant 4 Mick Bates, o
safbwynt arall, yn berthnasol i’r cynnig gan
mai cais ydyw ar i’r Cynulliad ystyried
sefydlu corff ac nid cais i Lywodraeth Ei
Mawrhydi fel a amlinellir yn y prif gynnig.
Byddai’r Llywydd wedi ystyried a ddylasid
cymryd pleidlais pe cyraeddasid y gwelliant.

leuan Wyn Jones: Mae fy mhwynt o drefn
i’'n rthannu’'n ddwy ran ac yr wyf wedi
hysbysu’r Trefnydd. Yn gyntaf, cyfeiriaf at
sylwadau a wnaethpwyd gan Ysgrifennydd
Gwladol Cymru, Paul Murphy y bore yma ar
bleidlais y Cynulliad ar hela ddoe. Yn 6l a
ddeallaf i, nid oedd y bleidlais yn galw am i’r
Cynulliad gael pwerau deddfu sylfaenol, fel y
dadleuai rhai ohonom, ond galwai yn wir ar
i’r Llywodraeth fframio deddfwriaeth yn y
fath fodd ag i ganiatiu mwy o hyblygrwydd
i’r Cynulliad gael cyflwyno deddfwriaeth
eilaidd. Y bore yma, dywedodd Paul Murphy
y byddai’n anwybyddu barn y Cynulliad. Fel
ceidwad buddiannau Aelodau’r Cynulliad,
gofynnaf i chi, Ddirprwy Lywydd, onid yw

gwrthodiad Paul Murphy i1 ystyried y
bleidlais honno’n codi cwestiynau
cyfansoddiadol sylfaenol? Sut all

Ysgrifennydd Gwladol Cymru anwybyddu
ewyllys democrataidd y Cynulliad? Dyna fy
mhwynt cyntaf.
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My second point is linked to that, because we
have been waiting since the Assembly’s
inception for the publication of the review of
its decisions and how the Executive intends
to implement them. For some reason, that
review has been considerably delayed and we
would welcome your views, Jane, on when it
is likely to be published.

Jenny Randerson: Further to that point of
order. I share leuan’s concern about Paul
Murphy’s words. I would be pleased if you
would consider the situation in relation to the
protocol that we have agreed with the
Secretary for State for Wales, because it
could be against the spirit of that protocol, if
not against the wording of it.

Nick Bourne: Further to that point of order.
This is the latest in a long line of instances
where the administration—and by extension
the Secretary of State for Wales—has chosen
to ignore the Assembly’s resolutions. It is
against the spirit of devolution. This issue is
the latest example; others include a statutory
cap on councillors’ allowances and a Wales
free from genetically modified crops. It is
incumbent on the Secretary of State for
Wales to take account of what we have said
and give a considered opinion, rather than the
sort of knee-jerk reaction that we saw
yesterday, which was intemperate in the
extreme.

The Deputy Presiding Officer: As the
Presiding Officer announced two weeks ago,
the Office of the Presiding Officer has
produced a legal digest of resolutions and
posted them to the intranet. How these have
been addressed is a matter for the Executive.

The First Secretary: I am grateful to be able
to speak further to Ieuan Wyn Jones’s point
of order. I am at a slight disadvantage
because I did not hear Paul Murphy’s words.
However, my understanding is that he made a
clear distinction between representing the
Assembly’s views to Her Majesty’s
Government and indicating whether he
agreed with them. It would be possible for
him to represent the Assembly’s views
without indicating that he agreed with them.
It must be taken into account that we have a
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Mae fy ail bwynt yn gysylltiedig & hynny,
oherwydd yr ydym yn aros ers dechreuad y
Cynulliad am gyhoeddi’r adolygiad 0’1
benderfyniadau a sut y Dbwriada’r
Weithrediaeth eu gweithredu. Am ryw
reswm, bu cryn oedi ar yr adolygiad hwnnw,
a chroesawem eich sylwadau, Jane, ynghylch
pa bryd y mae’n debygol o gael ei gyhoeddi.

Jenny Randerson: Ymhellach i’r pwynt
hwnnw o drefn. Yr wyf innau’n rhannu
pryder Ieuan ynghylch geiriau Paul Murphy.
Byddwn yn falch pe baech yn ystyried y
sefyllifa mewn perthynas &a’r protocol y
cytunasom arno gydag  Ysgrifennydd
Gwladol Cymru, oherwydd gallai fod yn
groes 1 ysbryd y protocol hwnnw, os nad yn
groes i’w eiriad.

Nick Bourne: Ymhellach i’r pwynt hwnnw o
drefn. Dyma’r ddiweddaraf mewn rhes hir o
achlysuron lle mae’r weinyddiaeth—a thrwy
estyniad, Ysgrifennydd Gwladol Cymru—
wedi dewis anwybyddu penderfyniadau’r
Cynulliad. Mae’n groes i ysbryd datganoli. Y
mater hwn yw’r enghraifft ddiweddaraf; mae
eraill yn cynnwys terfyn statudol ar lwfansau
cynghorwyr a Chymru rydd o gnydau a
addaswyd yn enetig. Rhaid 1 Ysgrifennydd
Gwladol Cymru ystyried yr hyn yr ydym
wedi’i ddweud a rhoi barn ar sail ei
ystyriaeth, yn hytrach na’r math o adwaith
byrbwyll a welsom ddoe, a oedd yn eithriadol
o anghymedrol.

Y Dirprwy Lywydd: Fel y cyhoeddodd y
Llywydd bythefnos yn 6l, mae Swyddfa’r
Llywydd wedi llunio crynhoad cyfreithiol o
benderfyniadau ac wedi’'u postio i’r
fewnrwyd. Mater i’r Weithrediaeth yw sut yr
ymdriniwyd &’r rhain.

Y Prif Ysgrifennydd: Yr wyf yn ddiolchgar
am gael siarad ymhellach ar bwynt o drefn
Ieuan Wyn Jones. Yr wyf dan ychydig o
anfantais oherwydd na chlywais eiriau Paul
Murphy. Fodd bynnag, fy nealltwriaeth i yw
iddo wahaniaethu’n glir rhwng cyflwyno
barn y Cynulliad i Lywodraeth Ei Mawrhydi
a nodi a oedd ef yn cytuno a hi. Byddai’n
bosibl iddo gyfleu sylwadau’r Cynulliad heb
ddweud ei fod yn cytuno a hwy. Rhaid
cymryd 1  ystyriaeth fod  gennym
weinyddiaeth leiafrifol yma, sydd yn
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minority administration here, which is a
Labour Government, and a Labour-appointed
Secretary of State for Wales in Her Majesty’s
Government, which may not always be the
case. Something might happen over the next
20 or 30 years. We do not know. I do not
usually call on aid from spirits from the deep
and ask them what if John Redwood was to
return as Secretary of State for Wales, unless
I am trying to frighten unruly children back
to bed. However, you must still allow for a
situation where the same party is not in
control in Westminster as that which forms
our administration. I believe that that was
what Paul Murphy meant. He does not have
to agree with the view in order to represent it
to the UK Cabinet as the Assembly’s
resolution.

The Business Secretary (Andrew Davies): 1
want to comment on leuan’s second point
about the Executive’s response to motions
that have been accepted by the Assembly. As
Ieuan should know, my officials published a
notice that was made available to Members
not long after the Presiding Officer
announced his website. That notice
highlighted the Assembly’s decisions and
gave a chapter and verse on each one. The
Executive was asked to take action on 66
motions and was able to demonstrate that we
had taken action or were in the process of
implementing them. There were a further 17
motions that did not call on the Executive to
act, but called on others such as Subject
Committees, to do so. Therefore, we are
mindful of the Assembly’s decisions. We
have accepted the points that have been made
and have made that information available to
all Assembly Members, as you will note if
you look back through your e-mails.

David Davies: Point of order. I wrote to the
Office of the Presiding Officer several weeks
ago to ask whether the pro-sterling group,
Business for Sterling, could hold an
exhibition in the milling area. I was informed
that that would not be possible, despite the
fact that European Commission leaflets on
display in the milling area a week before
exalted the so-called virtues of the euro. I
was told that it would not be possible for
Business for Sterling to do that because it is a
political organisation. I accepted the ruling
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Llywodraeth  Lafur, ac  Ysgrifennydd
Gwladol i Gymru yn Llywodraeth Ei
Mawrhydi sydd wedi’i benodi gan Lafur, ac
nad dyna sut y bydd hi o reidrwydd am byth.
Gallai rhywbeth ddigwydd yn ystod yr 20
neu 30 mlynedd nesaf. Ni wyddom. Ni
fyddaf fel arfer yn galw am gymorth gan
ysbrydion o’r dyfnderoedd i’w holi beth petai
John Redwood yn  dychwelyd fel
Ysgrifennydd Gwladol Cymru, oni bai fy
mod yn ceisio dychryn plant anystywallt yn
0l ’'w gwelyau. Fodd bynnag, mae’n rhaid
ichi ganiatdu o hyd ar gyfer sefyllfa lle nad yr
un blaid sydd yn rheoli yn San Steffan ag
sydd yn ffurfio’'n gweinyddiaeth ni. Credaf
mai dyna yr oedd Paul Murphy yn ei feddwl.
Nid oes raid iddo gytuno &’r farn er mwyn ei
chynrychioli yng Nghabinet y DU fel
penderfyniad y Cynulliad.

Y Trefnydd (Andrew Davies): Hoffwn
wneud sylw ar ail bwynt Ieuan ynghylch
ymateb y Weithrediaeth 1 gynigion a
dderbyniwyd gan y Cynulliad. Fel y dylai
Ieuan wybod, cyhoeddodd fy swyddogion
hysbysiad a oedd ar gael i Aelodau yn fuan
wedi i’r Llywydd gyhoeddi ei wefan. Yr oedd
yr hysbysiad hwnnw’n rhoi sylw i
benderfyniadau’r Cynulliad ac yn rhoi
pennod ac adnod ar bob un. Gofynnwyd i’r
Weithrediaeth weithredu ar 66 o gynigion a
gallwyd dangos ein bod wedi cymryd camau
neu yn y broses o’u gweithredu. Yr oedd 17 o
gynigion pellach nad oedd yn galw ar y
Weithrediaeth 1 weithredu, ond a oedd yn
galw am weithredu gan eraill, fel y
Pwyllgorau Pwnc. Felly, yr ydym yn rhoi
sylw i benderfyniadau’r Cynulliad. Yr ydym
wedi derbyn y pwyntiau a wnaethpwyd ac
wedi sicrhau bod yr wybodaeth honno ar gael
i holl Aelodau’r Cynulliad, fel y sylwch os
edrychwch yn 61 drwy’ch e-bost.

David Davies: Pwynt o drefn. Ysgrifennais
at Swyddfa’r Llywydd rai wythnosau yn 6l i
ofyn a gai’r grwp o blaid y bunt, ‘Business
for Sterling’, gynnal arddangosfa yn y
neuadd. Dywedwyd wrthyf na fyddai
hynny’n bosibl, er gwaethaf y ffaith fod
taflenni’r Comisiwn Ewropeaidd a oedd ar
ddangos yn y neuadd wythnos ynghynt yn
canu clodydd honedig yr ewro. Dywedwyd
wrthyf na fyddai’n bosibl i ‘Business for
Sterling’ wneud hynny am ei fod yn gorff
gwleidyddol. Derbyniais y dyfarniad am ei
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because it is important to accept rulings from
the Office of the Presiding Officer. However,
I was disappointed to see the Cymru-Cuba
organisation in the milling area today.
Whether or not one agrees with its views is
irrelevant; it makes controversial political
statements. One leaflet implies that the
Cuban American National Foundation

‘has been responsible for numerous acts of
terrorism, murder and sabotage against Cuba.
CANF and its Bacardi backers are part of a
web of conspiracy against Cuba involving
other rightwing Cuban exiles, US politicians
and the CIA”

Given that the Ambassador of the United
States of America, Philip Lader, was our
guest in the Assembly and many of us will be
guests of the American Embassy at a garden
party later this month—[ASSEMBLY
MEMBERS: ‘Oh.’]—not necessarily myself, I
hasten to add—it is a disgrace that an
organisation is allowed to make comments
about American politicians and companies in
this country—respectable companies, such as
Bacardi, which generates employment and
revenue—and yet an organisation that merely
believes that keeping sterling would be good
is not allowed to have a stand in the milling
area.

If there is to be consistency, Business for
Sterling should be allowed to have a stand.
The rules must apply to all regardless. If we
are to have political organisations, that is fair
enough. Cymru—Cuba is entitled to its
views, although they are wrong. Its
representatives met schoolchildren in the
milling area. They told me earlier that Cuba
was a democratic country and that the people
of Cuba want Fidel Castro. I merely ask for
one rule for all and for you to revisit the
decision not to allow Business for Sterling to
have a stand in the milling area.

Alun Cairns: Further to that point of order—
The Deputy Presiding Officer: Order. I
cannot accept comments further to that point

of order by a Member of the same party.

Nick Bourne: You had two comments on a
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bod yn bwysig derbyn dyfarniadau gan
Swyddfa’r Llywydd. Fodd bynnag, yr
oeddwn yn siomedig o weld mudiad Cymru-
Cuba yn y neuadd heddiw. Boed rhywun yn
cytuno 4’1 farn ai peidio, y mae’n gwneud
datganiadau gwleidyddol dadleuol. Mae un
daflen yn dweud fod Sefydliad Cenedlaethol
Cuba America

‘wedi bod yn gyfrifol am nifer o
weithredoedd o derfysgaeth, llofruddiaeth a
sabotage yn erbyn Cuba. Mae CANF a’i
gefnogwyr Bacardi yn rhan o we o gynllwyn
yn erbyn Cuba sydd yn cynnwys alltudion
asgell-dde eraill o Guba, gwleidyddion yr
Unol Daleithiau a’r CIA.’

O ystyried y bu Llysgennad Unol Daleithiau
America, Philip Lader, yma yn westai inni yn
y Cynulliad ac y bydd llawer ohonom yn
westeion yn Llysgenhadaeth America mewn
garddwest yn ddiweddarach y mis yma—
[AELODAU’R CYNULLIAD: ‘O.’]—nid y fi o
reidrwydd, brysiaf i ychwanegu—mae’n
gywilydd fod sefydliad yn cael gwneud
sylwadau am wleidyddion Americanaidd ac
am gwmniau yn y wlad hon—cwmniau
parchus, fel Bacardi, sydd yn creu cyflogaeth
a refeniw—ac eto na chaniateir i sefydliad
sydd yn credu dim ond y byddai cadw’r bunt
yn beth da gael stondin yn y neuadd.

Os ydym am gael cysondeb, dylid caniatau i
‘Business for Sterling’ gael stondin. Rhaid i’r
rheolau fod yr un fath i bawb. Os ydym am
gael mudiadau gwleidyddol, mae hynny’n
ddigon teg. Mae gan Gymru—Cuba hawl i’w
farn, er ei bod yn anghywir. Cyfarfu ei
gynrychiolwyr & phlant ysgol yn y neuadd.
Dywedasant wrthyf yn gynharach fod Cuba’n
wlad ddemocrataidd a bod pobl Cuba eisiau
Fidel Castro. Dim ond gofyn yr wyf am un
rheol i bawb ac ichi ailystyried vy
penderfyniad i beidio 4 chaniatdu i ‘Business
for Sterling’ gael stondin yn y neuadd.

Alun Cairns: Ymhellach i’r pwynt hwnnw o
drefn—

Y Dirprwy Lywydd: Trefn. Ni allaf dderbyn
sylwadau ymhellach i’r pwynt hwnnw o

drefn gan Aelod o’r un blaid.

Nick Bourne: Cawsoch ddau sylw ar bwynt



point of order from Labour earlier.

The Deputy Presiding Officer: That was
because the Executive was responding to the
point of order.

The Cymru-Cuba exhibition was agreed by
the Presiding Officer on 12 June 2000. It is
concerned with health centres, hospitals and
ambulance appeals for Cuba. It is an
exhibition for charitable purposes, not a
political one. If you have any other—

Nick Bourne: This is ridiculous, Jane.

The Deputy Presiding Officer: When I
respond to a point of order, please allow me
to finish. If you have further representations
that you wish to make to the Presiding
Officer about any other exhibition, you are
free to do so.

Nick Bourne: Point of order. On the
handling of questions this afternoon. I realise
that you took advice, but we need consistency
when questions are missed. It is unfair.
Yesterday, Cynog Dafis was not here for
question 1 and he was not subsequently
called. Today, Owen John Thomas missed
question 1; he came in later and was still
called. We need consistency of practice. I
suggest that, if somebody is not here when
their question is called, it is inappropriate for
them to be called later. Otherwise, we will
face problems of people arriving much later,
having missed their questions, and disrupting
the order. We need consistency and I would
like you to rule on this now so that we know
what the future practice will be.

Jenny Randerson: Further to that point of
order. I share Nick’s concern about that. It is
important that we have a ruling today and
that we stick to it. My preference is—
although it would be sad if I were to be late
one day and miss my question—for you to
rule that, if people are not here, they do not
have the opportunity to return to their
questions. Otherwise, there is a chance that
the dignity of proceedings will be
undermined by the fact that we will be happy
to turn up late.
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o drefn gan Lafur yn gynharach.

Y Dirprwy Lywydd: Yr oedd hynny
oherwydd bod y Weithrediaeth yn ymateb i’r
pwynt o drefn.

Cytunwyd i’r arddangosfa Cymru-Cuba gan
y Llywydd ar 12 Mehefin 2000. Mae’n
ymwneud a4 chanolfannau iechyd, ysbytai ac
apeliadau ambiwlans i Guba. Arddangosfa i
ddibenion elusennol, nid gwleidyddol, ydyw.
Os oes gennych unrhyw—

Nick Bourne: Mae hyn yn chwerthinllyd,
Jane.

Y Dirprwy Lywydd: Pan ymatebaf i bwynt
o drefn, gadewch imi orffen os gwelwch yn
dda. Os oes gennych sylwadau pellach y
dymunwch eu gwneud i’'r Llywydd am
unrhyw arddangosfa arall, mae croeso ichi
wneud.

Nick Bourne: Pwynt o drefn. Ar y modd y
deliwyd a chwestiynau y prynhawn yma. Yr
wyf yn sylweddoli y cymerasoch gyngor, ond
mae arnom angen cysondeb wrth hepgor
cwestiynau. Mae’n annheg. Ddoe, nid oedd
Cynog Dafis yma ar gyfer cwestiwn 1 ac ni
chafodd ei alw wedyn. Heddiw, collodd
Owen John Thomas gwestiwn 1; daeth i
mewn yn ddiweddarach a chafodd ei alw.
Mae angen cysondeb ymarfer. Awgrymaf i,
os nad yw rhywun yma pan elwir eu
cwestiwn, ei bod yn amhriodol eu galw yn
ddiweddarach. Fel arall, fe wynebwn
broblemau gyda phobl yn cyrraedd yn llawer
hwyrach, wedi colli eu cwestiynau, ac yn
tarfu ar y drefn. Mae angen cysondeb, a
hoffwn ichi ddyfarnu ar hyn yn awr er mwyn
inni gael gwybod beth fydd yr arfer am y
dyfodol.

Jenny Randerson: Ymhellach i’r pwynt
hwnnw o drefn. Rhannaf bryder Nick ynglyn
a4 hynny. Mae’n bwysig ein bod yn cael
dyfarniad heddiw a’n bod yn glynu ato. Fy
newis i—er y byddai’n drist pe bawn i’n
hwyr ryw ddydd ac yn colli fy nghwestiwn—
yw ichi ddyfarnu os nad yw pobl yma, na
chant y cyfle i ddychwelyd at eu cwestiynau.
Fel arall, mae siawns y tanseilir urddas ein
trafodaethau gan y ffaith y byddwn yn hapus
i gyrraedd yn hwyr.
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2:50 p.m.

Cynog Dafis: Ymhellach i’r pwynt o drefn
hwnnw, mea culpa, ond er mwyn cael pethau
yn glir, cefais gynnig ddoe i ofyn fy
nghwestiwn er fy mod i’n hwyr. Yn anffodus
roeddwn wedi gadael fy nodiadau yn
f’ystafell a methais & manteisio ar y cyfle.

The Deputy Presiding Officer: Thank you
for that helpful clarification. There was a
particular reason why I allowed the questions
to be taken today. Those who printed out
copies of the questions earlier this morning
would have seen that the questions were in
reverse order. The questions to the Secretary
for Agriculture and Rural Development were
printed first and the questions to the
Secretary for Education and Children printed
second. On that basis, on this singular
occasion, | felt that it was appropriate that,
since Members might have thought that the
agenda reflected the order in which the
Assembly questions were placed on our
intranet, 1 should revert and allow those
people whose questions were at the front of
the agenda to have the opportunity to ask the
question. However, more generally, there is a
danger in being kind to latecomers in that it
removes the incentive for people to be in this
Chamber in good time. In future, if
somebody is not here for their question and
there are no technological problems, we
should take questions in the order on the
agenda and if somebody is not here they
should lose their question. I hope that you
consider that ruling to be helpful.
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Cynog Dafis: Further to that point of order,
mea culpa, but to clarify matters, I received
an offer yesterday to ask my question
although I was late. Unfortunately I had left
my notes in my room and I failed to take
advantage of the opportunity.

Y Dirprwy Lywydd: Diolch am yr eglurhad
buddiol hwnnw. Yr oedd rheswm arbennig
pam y caniateais i’r cwestiynau gael eu
cymryd heddiw. Byddai’r rheini a
allbrintiodd gopiau o’r  cwestiynau’n
gynharach y bore yma wedi gweld bod y
cwestiynau’n rhedeg tuag yn O6l. Daeth y
cwestiynau i’r Ysgrifennydd Amaethyddiaeth
a Datblygu Gwledig allan gyntaf a’r
cwestiynau i’r Ysgrifennydd Addysg a Phlant
yn ail. Ar y sail honno, dim ond am y tro
hwn, gan y gallasai Aelodau gredu fod yr
agenda’n adlewyrchu’r drefn y gosodwyd
cwestiynau’r Cynulliad ynddi ar ein
mewnrwyd, meddyliais y byddai’n briodol
imi ganiatdu i’r bobl hynny oedd &’u
cwestiynau ar ben yr agenda gael y cyfle i
ofyn eu cwestiwn. Fodd bynnag, yn fwy
cyffredinol, y mae perygl o fod yn garedig
wrth hwyrddyfodiaid gan fod hynny’n dileu’r
cymhelliad i bobl gyrraedd y Siambr hon
mewn da bryd. Yn y dyfodol os na fydd
rhywun yma ar gyfer eu cwestiwn ac os nad
oes problemau technolegol dylem gymryd y
cwestiynau yn y drefn ar yr agenda a dylai’r
sawl sydd yn absennol golli eu cwestiwn.
Gobeithio y teimlwch fod y dyfarniad
hwnnw’n ddefnyddiol.

Cymeradwyo Gorchymyn Cynulliad Cenedlaethol Cymru (Trosglwyddo
Swyddogaethau) (Amrywio) 2000 (Rhan 2 y Gorchymyn yn dibynnu ar
Gymeradwyaeth Seneddol)

Approval of The National Assembly for Wales (Transfer of Functions)
(Variations) Order 2000 (Part 2 Order subject to Parliamentary Approval)

The Secretary for Education and Children
(Rosemary Butler): I propose that

the National Assembly, acting in accordance
with section 22(4)(b) of the Government of
Wales Act 1998, approves the draft National
Assembly for Wales (Transfer of Functions)
(Variation) Order 2000, a copy of which was
laid in the Table Office on 21 June 2000.
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Yr Ysgrifennydd Addysg a Phlant

(Rosemary Butler): Cynigiaf fod

y Cynulliad Cenedlaethol, yn unol ag adran
22(4)(b) o Ddeddf Llywodraeth Cymru 1998,
yn cymeradwyo’r drafft o Orchymyn
Cynulliad Cenedlaethol Cymru (Trosglwyddo
Swyddogaethau)  (Amrywio) 2000, vy
gosodwyd copi ohono yn y Swyddfa Gyflwyno



The variations of the Transfer of Functions
Order 1999 will allow the National Assembly
and the Secretary of State for Education and
Employment to exercise concurrently the
powers under section 218(6) of the Education
Reform Act 1988 to bar or restrict
employment in the education sector.
Historically, the powers to bar or restrict a
person’s employment in the education service
in England and Wales were exercised
exclusively by a dedicated unit in the
Department for Education and Employment.
Given the unit’s expertise and specialist
knowledge they have continued to operate on
our behalf since the powers in respect of
Wales were transferred to the Assembly
under the Transfer of Functions Order 1999.

Recently, however, the legal basis of the
agreement between the Assembly and the
Department for Education and Employment
has been re-examined and has been found to
be wanting. We therefore have to find a
sound, acceptable, alternative solution to
ensure that consideration will be given to all
cases which may result in the person being
barred from the education sector or have their
employment restricted in England and Wales.
We need to find an early solution. The
Department for Education and Employment
continues to bar or restrict people from
relevant employment in England who are not
barred or restricted in Wales. There is
comfort the fact in that the names of these
people continue to be added to List 99 and
they can therefore be accessed and checked
by potential employers. However, Welsh
cases in the pipeline have been put on hold
until a solution can be found that will not put
into doubt the wvalidity of the bar or
restriction. We need to ensure that the people
involved are not allowed the opportunity to
get back into employment in education
through the back door.

The variation Order offers an immediate
solution. It will again allow the Secretary of
State for Education and Employment to
exercise the barring and restricting functions
for both England and Wales and the
dedicated unit in the Department for
Education and Employment will be able to
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ar 21 Mehefin 2000.

Bydd yr amrywiadau ar Orchymyn
Trosglwyddo Swyddogaethau 1999 yn
caniatdu i’r Cynulliad Cenedlacthol a’r
Ysgrifennydd Gwladol dros Addysg a
Chyflogaeth arfer yn gydredol y grymoedd
dan adran 218(6) Deddf Diwygio Addysg
1988 1 wahardd neu gyfyngu cyflogaeth yn y
sector addysg. Yn hanesyddol, arferwyd y
grymoedd i wahardd neu gyfyngu ar gyflogi
person yn y gwasanaeth addysg yng
Nghymru a Lloegr gan uned benodol yn unig
yn yr Adran Addysg a Chyflogaeth.
Oherwydd arbenigedd a  gwybodaeth
arbenigol yr uned maent wedi parhau i
weithredu ar ein rhan ers i’r grymoedd yng
nghyswllt Cymru gael eu trosglwyddo i’r
Cynulliad dan Orchymyn Trosglwyddo
Swyddogaethau 1999.

Yn ddiweddar, fodd bynnag, ailarchwiliwyd
sail gyfreithiol y cytundeb rhwng y Cynulliad
a’r Adran Addysg a Chyflogaeth a chanfod ei
fod yn ddiffygiol. Felly mae’n rhaid inni
ganfod ateb arall cadarn, derbyniol i sicrhau y
rhoddir ystyriaeth i bob achos a all arwain at
wahardd neu gyfyngu cyflogaeth rhywun yn
y sector addysg yng Nghymru a Lloegr fel ei
gilydd. Mae angen canfod ateb buan. Mae’r
Adran Addysg a Chyflogaeth yn parhau i
wahardd neu gyfyngu pobl rhag cyflogaeth
berthnasol yn Lloegr a hwythau heb eu
gwahardd na’u cyfyngu yng Nghymru. Y
mae cysur yn y ffaith fod enwau’r bobl hyn
yn dal i gael eu hychwanegu at Restr 99 ac y
gall darpar gyflogwyr felly gael yr
wybodaeth berthnasol. Fodd bynnag, mae
achosion Cymreig sydd yn yr arfaeth wedi’u
dal yn 6l hyd nes gellir cael ateb na fydd yn
bwrw amheuaeth ar ddilysrwydd vy
gwaharddiad neu’r cyfyngiad. Mae angen
sicrhau na chaniateir cyfle i’r bobl hyn ddod
yn 61 i mewn i swydd ym myd addysg drwy’r
drws cefn.

Mae’r Gorchymyn amrywio’n cynnig ateb yn
syth. Bydd yn caniatau eto i’r Ysgrifennydd
Gwladol dros Addysg a Chyflogaeth arfer y
swyddogaethau gwahardd a chyfyngu dros
Gymru a Lloegr fel ei gilydd a bydd yr uned
benodol yn yr Adran Addysg a Chyflogaeth
yn gallu symud ymlaen yn syth i fynd i’r
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move forward straight away to tackle the
outstanding Welsh cases. The Assembly will
retain the power to bar and restrict
employment in Wales and nothing will be
given away. That is important. We can give
reasoned consideration to whether or how we
wish to administer the powers in the future in
the safe knowledge that no people are
slipping through the net. The Order before us
is largely a technical measure needed only to
solve a technical problem, albeit one of
substance. In doing so, it does nothing to
remove or dilute the Assembly’s current
powers and does not alter the principle that
the Assembly should have the functions that
were previously the responsibility of the
Secretary of State for Wales. The Order
provides only for the powers in section
218(6) of the Education Reform Act 1998,
which will be exercised concurrently by the
Assembly and the Secretary of State for
Education and Employment.

This Order is not Assembly subordinate
legislation; it is the responsibility of the UK
Government. Nevertheless, section 22(4)(b)
of the Government of Wales Act 1998
requires the Assembly to approve the Order
before it can be made. If the Assembly does
so0, the Order will then be considered by both
Houses of Parliament before being made by
the Privy Council at the earliest opportunity.
This Order should not be seen as contentious.
It does no more than allow the Assembly to
ensure that barring or restricting people from
employment in education in Wales can
proceed as before. It is in no one’s interest to
let these people, who should be caught by
regulations, slip back into employment
through the back door. I hope that we can
unanimously support this Order.

Gareth Jones: Yr wyf yn gofyn am eglurhad
yn bennaf, Ysgrifennydd. Mae’r offeryn yn
cyfeirio at wahardd unigolion ar sail feddygol
ac addysgol. Beth fydd y berthynas rhwng yr
offeryn a Chyngor Addysgu Cyffredinol
Cymru, sydd yn cael ei sefydlu ar hyn o bryd
ac a fydd, yn 0l a ddeallaf, yn cadw cofrestr
hefyd? Beth fydd y berthynas rhwng y ddau?

Michael German: First, I declare my interest
as a registered teacher. I repeat, as there may
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afael a’r achosion Cymreig sydd wedi’u dal
yn 6l. Bydd y Cynulliad yn cadw’r grym i
wahardd a chyfyngu ar gyflogaeth yng
Nghymru ac ni chaiff dim ei ildio. Mae
hynny’n bwysig. Gallwn roi ystyriaeth
resymedig i’r cwestiwn a ydym am
weinyddu’r grymoedd yn y dyfodol ac, os
ydym, sut, gan wybod i sicrwydd nad oes neb
yn llithro drwy’r thwyd. Mesur technegol i
raddau helaeth yw’r Gorchymyn ger ein bron
nad oes ond ei angen i ddatrys problem
dechnegol, er bod honno’n un sylweddol.
Wrth wneud hyn, ni wneir dim i ddwyn na
glastwreiddio grymoedd cyfredol y Cynulliad
ac ni newidir yr egwyddor y dylai’r
Cynulliad gael y swyddogaethau a oedd gynt
yn gyfrifoldeb  Ysgrifennydd Gwladol
Cymru. Darpara’r Gorchymyn ddim ond ar
gyfer y grymoedd yn adran 218(6) Deddf
Diwygio Addysg 1998, a weithredir yn
gydredol gan y Cynulliad a’r Ysgrifennydd
Gwladol dros Addysg a Chyflogaeth.

Nid deddfwriaeth sydd yn ddarostyngedig i’r
Cynulliad yw’r Gorchymyn hwn; mae’n
gyfrifoldeb Llywodraeth y DU. Serch hynny,
dan adran 22(4)(b) Deddf Llywodraeth
Cymru 1998, rhaid i'r Cynulliad
gymeradwyo’r Gorchymyn cyn y gellir ei
wneud. Os gwna’r Cynulliad hynny, yna
ystyrir y Gorchymyn gan ddau Dy’r Senedd
cyn ei lunio gan y Cyfrin Gyngor ar y cyfle
cyntaf. Ni ddylid gweld y Gorchymyn hwn
fel un dadleuol. Ni wna ddim mwy na
chaniatju 1’r Cynulliad sicrhau y gall
gwahardd neu gyfyngu ar gyflogaeth pobl
mewn addysg yng Nghymru fynd rhagddo fel
cynt. Nid yw o fudd i neb ganiatdu i’r bobl
hyn, a ddylai gael eu dal gan reoliadau,
sleifio yn 6l i mewn i gyflogaeth drwy’r drws
cefn. Gobeithio y gallwn gefnogi’r
Gorchymyn hwn yn unfrydol.

Gareth Jones: 1 am primarily asking for
clarification, Secretary. The instrument refers
to prohibiting individuals on medical and
educational grounds. What will be the
relationship between the instrument and the
General Teaching Council for Wales, which
is being established at the moment and
which, I understand, will also keep a register?
What will be the relationship between them?

Michael German: Yn gyntaf, yr wyf yn
datgan buddiant fel athro cofrestredig.
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be other teachers in the Assembly who also
need to declare their interest, that I declare
my interest as a registered teacher. That will
also be a registration to the General Teaching
Council for Wales.

The question that has just been raised is
relevant to this. If, as is my understanding,
the General Teaching Council for Wales will
have the right to prohibit people from being
members of it on many of the grounds stated
in the Order before us, why is the power not
transferred wholly to the National Assembly?
You referred in your statement to England
and Wales—and the sensibleness of this
piece of legislation is not in doubt, because it
is in all our interests and those of our
children—but I wonder how it is managed in
Scotland? Clearly, one would not wish
teachers from England or Wales who fall
under category D because they are not
suitable to work with children, to work in
Scotland. Presumably they would not be able
to do that. There is clearly a need for an
interrelationship between all parts of the
United Kingdom on this matter.

I fail to see, given that we have a General
Teaching Council for Wales, why we need to
operate this concurrently with the Secretary
of State. It may be, as you indicated, that the
National Assembly can designate any teacher
as unsuitable to work with children. If that is
the case, we then, presumably, have to pass it
over to the Secretary of State for Education
and Employment in London. That leads to
confusion. I would not want those in these
categories, particularly those in category D,
to fall through the net because of that back
and forth administrative relationship. Given
that we have a register for all teachers in
Wales through the General Teaching Council
for Wales, it seems to me that using the
General Teaching Councils for Scotland,
England, Northern Ireland and Wales to
maintain a register might be more effective.
Therefore, perhaps you could explain, when
responding, how that relationship will work
and why we have to work concurrently.

There is a problem with much of our
legislation. The figures are roughly as
follows: of the powers sent to the Assembly,
3,000 are subordinate legislation and 2,000
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Ailadroddaf, gan y gall fod athrawon eraill yn
y Cynulliad sydd angen datgan buddiant
hefyd, fy mod yn datgan buddiant fel athro
cofrestredig. Byddaf yn gofrestredig hefyd
gyda Chyngor Addysgu Cyffredinol Cymru.

Mae’r cwestiwn sydd newydd ei godi yn
berthnasol i hyn. Os, fel y deallaf fi, y bydd
gan Gyngor Addysgu Cyffredinol Cymru yr
hawl i wahardd pobl rhag bod yn aelodau
ohono ar lawer o’r seiliau a nodir yn y
Gorchymyn ger ein bron, pam na chaiff y
grym ei drosglwyddo’n llwyr i’r Cynulliad
Cenedlaethol? Cyfeiriasoch yn eich datganiad
at Gymru a Lloegr—ac nid oes amheuacth
ynglyn 4 doethineb y darn hwn o
ddeddfwriaeth, gan ei fod er ein budd ni oll a
budd ein plant—ond tybed sut y’i rheolir yn
yr Alban? Yn amlwg, ni fyddai neb yn
dymuno i athrawon o Gymru a Lloegr a
roddwyd yng nghategori D oherwydd nad
ydynt yn addas i weithio gyda phlant, gael
gweithio yn yr Alban. Mae’'n debyg na
fyddent yn gallu gwneud hynny. Yn amlwg
mae angen rhyng-berthynas rhwng holl
rannau’r Deyrnas Unedig ar y mater hwn.

Ni allaf weld, gan fod gennym Gyngor
Addysgu Cyffredinol Cymru, pam y mae
angen inni weithredu hyn yn gydredol a’r
Ysgrifennydd Gwladol. Efallai, fel vy
dywedasoch, y gall y Cynulliad Cenedlaethol
enwi unrhyw athro fel un anaddas i weithio
gyda phlant. Os felly, wedyn mae’n debyg
fod yn rhaid inni basio’r mater drosodd i’r
Ysgrifennydd Gwladol dros Addysg a
Chyflogaeth yn Llundain. Mae hynny’n
arwain at ddryswch. Ni fyddwn am i bobl yn
y categoriau hyn, yn enwedig gategori D,
syrthio drwy’r rhwyd oherwydd y berthynas
6l-a-blaen honno. Gan fod gennym gofrestr i
holl athrawon Cymru yng Nghyngor
Addysgu  Cyffredinol Cymru, mae’n
ymddangos i mi y gallai fod yn fwy effeithiol
defnyddio Cynghorau Dysgu Cyffredinol yr
Alban, Lloegr, Gogledd Iwerddon a Chymru i
gynnal cofrestr. Felly, efallai y gallech
egluro, wrth ymateb, sut y bydd y berthynas
honno’n gweithio a pham y mae’n rhaid inni
weithio’n gydredol.

Mae problem gyda llawer o’n deddfwriaeth.
Mae’r ffigurau'n fras fel a ganlyn: o’r
grymoedd a anfonwyd i’r Cynulliad, mae
3,000 yn ddeddfwriaeth isradd a 2,000 yn
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operate  concurrently  with ~ Whitehall
ministers. That is part of our problem. Two-
thirds of the time that we want to do
something we must check with ministers in
London. I worry that this might be one of
those cases and that it would lead to further
confusion and perhaps a lack of clarity.
However, we could achieve that clarity by
using the new general council and our own
system.

3:00 p.m.

Rosemary Butler: Those were important
points, including Gareth’s about how people
can be excluded on medical grounds,
incompetence, fraud, drug abuse, criminal
records, a raft of things. However, we are not
just talking about teachers here, but about
anybody who works in the education system
or in a school. The general teaching council
is not up and running yet; it will be running
from next September. What we have here,
Mike, is a short-term solution to something
that could cause us problems. No one has
fallen through the net yet and we must ensure
that it does not happen. We thought that we
had a good system, but the legal bods decided
that there could be cause for appeal. This is a
double safety net for the moment. As I said in
my preamble, it will give us time to consider
exactly what we want to do, in conjunction
with the general teaching council, once that
has been set up. You asked about our
concurrent powers. That is the best way of
dealing with the situation at the moment. We
need to ensure that cross-border issues with
Ireland and Scotland are taken on board, but I
understand that List 99 is available to
everyone in the UK. In taking on board your
concerns this afternoon, I am asking you to
support this resolution because it is a way
forward which will give us time. We can take
one or two years to decide what we want to
do, in the safe knowledge that no-one is
going to slip through the net in the short
term.

The Deputy Presiding Officer: T call for a
vote on the motion.

Jenny Randerson: As we are voting, I
should declare that [ am a registered teacher.
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gweithredu’n gydredol gyda gweinidogion
Whitehall. Dyna ran o’n problem. Dwy o bob
tair gwaith y byddwn am wneud rhywbeth
mae’n rhaid inni ofyn i weinidogion yn
Llundain. Yr wyf yn poeni y gallai hwn fod
yn un o’r achosion hynny ac y byddai’n
arwain at fwy o ddryswch ac efallai ddiffyg
eglurder. Fodd bynnag, gallem sicrhau’r
eglurder hwnnw drwy ddefnyddio’r cyngor
cyffredinol newydd a’n system ni’n hunain.

Rosemary Butler: Yr oedd y rheini’n
bwyntiau pwysig, yn cynnwys pwynt Gareth
ynghylch sut y gellir gwahardd pobl am
resymau meddygol, anallu, twyll,
camddefnyddio cyffuriau, hanes troseddol,
pob math o bethau. Fodd bynnag, nid sén am
athrawon yn unig yr ydym yma, ond am
unthyw un sydd yn gweithio yn y system
addysg neu mewn ysgol. Nid yw’r cyngor
dysgu cyffredinol ar ei draed eto; bydd yn
gweithredu o fis Medi nesaf ymlaen. Beth
sydd gennym yma, Mike, yw ateb tymor byr i
rywbeth a allai achosi problemau inni. Nid
oes neb wedi syrthio drwy’r rhwyd eto a
rhaid inni sicrhau na ddigwydd hynny. Yr
oeddem yn meddwl fod gennym system dda,
ond penderfynodd y cyfreithwyr y gallai fod
achos dros apél. Mae hwn yn rhwyd
diogelwch dwbl am y tro. Fel y dywedais yn
fy rhagymadrodd, bydd yn rhoi amser inni
ystyried yn union beth yr ydym am ei wneud,
yng nghyswllt y cyngor dysgu cyffredinol,
unwaith y bydd wedi’i sefydlu. Holasoch am
ein grymoedd cydredol. Dyna’r ffordd orau o
ddelio a’r sefyllfa ar hyn o bryd. Mae angen
inni sicthau y rhoddir sylw i faterion
trawsff